
  
    

  


  [image: cover]


  bezorgd door Marijke Barend-van Haeften en Hetty Plekenpol



  Retour Auschwitz


  De dagboeknotities van Philip en Lenie de Jong over hun repatriëring uit Auschwitz en Liebau in 1945


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  ebook editie, november 2011


  Walburg Pers



  



  [image: ]


  



  


  Lenie de Jong-van Naarden dankt haar neefje Victor Halberstadt voor zijn grote inzet voor de totstandkoming van deze uitgave.


  



  Deze digitale uitgave is gebaseerd op de eerste druk, 2006.


  Omslagontwerp: Henk Wals, Lauwers-C, Nijmegen

  Opmaak ePub: Walburg Pers, Zutphen


  www.walburgpers.nl


  ISBN: 978.94.6249.223.3

  NUR: 689


  © 2006 L.D.E. de Jong-van Naarden, p/a Uitgeversmaatschappij Walburg Pers, Zutphen

  © 2011 Uitgeversmaatschappij Walburg Pers, Zutphen


  Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand, of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij elektronisch, mechanisch, door fotokopieën, opnamen of enige andere manier, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.


  Voorzover het maken van kopieën uit deze uitgave is toegestaan op grond van artikel 16b Auteurswet 1912 juncto het Besluit van 20 juni 1974, Stb. 351 zoals gewijzigd bij Besluit van 23 augustus 1985, Stb. 471 en artikel 17 Auteurswet 1912, dient men de daarvoor wettelijk verschuldigde vergoedingen te voldoen aan de Stichting Reprorecht (Postbus 3051, 2130 KB Hoofddorp). Voor het overnemen van gedeelte(n) uit deze uitgave in bloemlezingen, readers en andere compilatiewerken (artikel 16 Auteurswet 1912) dient men zich tot de uitgever te wenden.


  Kom vanavond met verhalen

  Hoe de oorlog is verdwenen

  En herhaal ze honderd malen:

  Alle malen zal ik wenen.


  Leo Vroman

  

  

  

  Ter nagedachtenis aan:

  

  Mozes de Jong (58 jaar), 14-2-1943 Auschwitz

  &

  Maria de Jong-Vigeveno (54 jaar), 14-2-1943 Auschwitz

  

  Wolf van Naarden (66 jaar), 21-5-1943 Sobibor

  &

  Netje van Naarden-Meijer (60 jaar), 21-5-1943 Sobibor

  

  en zes miljoen anderen.


  Egodocumenten


  Van de ruim 107.000 Nederlandse Joden die in de Tweede Wereldoorlog werden gedeporteerd, kwamen er naar schatting 5200 uit de kampen terug. Daaronder waren 150 mannen en vrouwen uit Auschwitz die naar Odessa waren gereisd en vandaar met het Nieuw-Zeelandse schip de Monoway naar Marseille werden gebracht. Per trein arriveerden ze via Frankrijk en België in Nederland. Een van hen was Philip de Jong die, net als zijn vrouw Lenie van Naarden, het concentratiekamp had overleefd. Lenie kwam ongeveer een maand na hem in Nederland terug. Ze was vanuit Auschwitz naar het werkkamp Liebau in Neder-Silezië overgebracht en na haar bevrijding in gezelschap van haar kampvriendinnen dwars door het verslagen Duitsland getrokken. Is het al bijzonder dat een echtpaar Auschwitz heeft overleefd, opmerkelijk is in hun geval ook dat beide echtelieden aantekeningen maakten van hun bevrijding en de tocht naar huis. Lenie hield onderweg een dagboek bij, haar man maakte aantekeningen tijdens zijn reis en verwerkte die na zijn terugkeer in Amsterdam tot een reisverslag.


  De historicus Jacques Presser heeft gewezen op het belang van egodocumenten bij het bestuderen van de geschiedenis. Die term gebruikt hij voor teksten waarin een auteur spreekt over eigen handelen en gevoelens of over zaken die hem of haar persoonlijk bezighouden, zoals brieven, dagboeken, reisbeschrijvingen en memoires. Niets zou, aldus Presser, een tijdgeest zo typeren als het egodocument; de stemmen van individuele mensen laten horen hoe het leven in een bepaalde periode werkelijk is geweest. Wat betreft de ervaringen van Joden in de Tweede Wereldoorlog beschikken we tegenwoordig over vrij veel van dergelijke bronnen; er zijn bijvoorbeeld brieven uit Westerbork of andere kampen, dagboeken die heimelijk in concentratiekampen werden bijgehouden of achteraf op schrift gestelde herinneringen. Bekende voorbeelden zijn de brieven van Etty Hillesum, Het denkende hart van de barak, en In Depot. Dagboek uit Westerbork van Philip Mechanicus. Teksten die de reis terug naar het vaderland beschrijven, en zeker dagboeken die tijdens de reis zelf werden bijgehouden, zijn relatief schaarser. Het bekendste boek over de bevrijding van Auschwitz en de terugreis is Het Respijt van Primo Levi. Levi reisde ruim zes maanden door Oost-Europa en zette pas veel later in Italië het hartverscheurende relaas van zijn bevrijding en omzwervingen op papier. Het literaire gehalte van de boeken van Hillesum, Mechanicus en vooral Levi is overduidelijk.


  Het dagboek van Lenie de Jong en de reisbeschrijving van haar man zijn niet van literaire waarde. Toch zijn ze de moeite van het lezen waard omdat ze de directe weerslag vormen van hun ervaringen tijdens de repatriëring uit de kampen. Hun belevingen zijn in het dagboek en de notities nog niet of nauwelijks gefilterd door hun geheugen, zoals dat bij Primo Levi wel het geval was. Beide documenten laten zien hoe Philip en Lenie de Jong na hun bevrijding weer greep op hun leven probeerden te krijgen. Het bijhouden van een dagboek gaf niet alleen structuur, maar ook gelegenheid om na lange tijd weer wat privacy te ervaren. Opvallend is dat ze zich allebei beperken tot een feitelijke beschrijving van hun lotgevallen op reis. Ze reppen nauwelijks van hun ervaringen in de kampen en geven geen uiting aan hun ongerustheid over het lot van hun familie. Voor wat hen ten diepste bezighield, bestonden geen woorden.


  Het echtpaar De Jong


  Wanneer Lenie de Jong zaterdag 30 juni 1945 op de Berlagebrug arriveert, loopt ze met lood in haar schoenen naar de Lekstraat, naar het huis van hun goede vriend Chris Allebes. Op dat adres zouden ze elkaar terugvinden als ze de oorlog overleefden, zo had ze met haar man afgesproken. In de Lekstraat ziet ze het zoontje van Chris op straat spelen. Als ze hem vraagt of hij haar nog kent, antwoordt hij alleen maar: ‘Phil is ook thuis.’ Ongelovig belt ze aan bij Chris, die haar zwijgend naar binnen trekt. In de laatste zin van haar een dagboek noteert Lenie hoe ze Philip aantreft: ‘die staat heel rustig in de keuken tuinbonen te doppen.’


  Daarvoor was er heel wat gebeurd met het echtpaar De Jong. In augustus 1942 was Leentje van Naarden (1915), kantoorbediende bij de Hema, getrouwd met Philip Felix de Jong (1913-1972), die als accountant bij hetzelfde bedrijf werkte. Philip was in Amsterdam geboren, maar later met zijn ouders in België gaan wonen. Daar was hij afgestudeerd als econoom. Hun huwelijk vond plaats in afwezigheid van zijn naar Zuid-Frankrijk gevluchte ouders die, net als Lenies ouders, de oorlog niet zouden overleven. In 1943 duikt het paar onder. Eerst gaan ze naar Den Haag naar een gemengd gehuwde neef van Philip, Maud Vigeveno.
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  Persoonsbewijs Lenie de Jong-van Naarden, gedateerd 29 september 1942.
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  Persoonsbewijs Philip de Jong, gedateerd 29 september 1942.


  Maud Vigenevo wordt later wegens zijn verzetsactiviteiten opgepakt en naar kamp Vught gebracht, waar hij in 1944 gefusilleerd wordt. Tien jaar later vernoemen Lenie en Philip een zoon naar deze neef en verzetsstrijder.


  Na verraad gaan ze tijdelijk naar hun vriend Chris Allebes in Amsterdam. Omdat die jonge kinderen heeft, is het te gevaarlijk om daar te blijven. Uiteindelijk belanden ze bij jonge mensen in een klein arbeidershuisje in Friesland. Op aandringen van de ondergrondse wordt er een soort schuilkelder gebouwd, een gat in de grond waarin ze zich bij onraad kunnen verbergen. Begin augustus 1944 gaat het echter mis. Ze worden opgepakt en komen terecht in de strafgevangenis in Leeuwarden. Ook hun onderduikbaas wordt daarheen gebracht, maar die wordt later weer vrijgelaten.


  In de gevangenis in Leeuwarden brengt Lenie de laatste nacht door in gezelschap van de juriste Eveline van Diemen. Deze zit in de cel omdat de Joodse professor Frijda bij haar ondergedoken heeft gezeten en na verraad is opgepakt. Ze spreekt Lenie veel moed in en neemt voor haar een kettinkje in bewaring dat Lenie van haar moeder had gekregen. Lenie geeft het liever aan haar dan aan de bewaakster die het wilde hebben omdat het anders toch maar in handen van de Duitsers zou vallen. Voordat Lenie op transport gaat naar Westerbork, geeft Eveline haar een pasfoto van zichzelf met het verzoek die aan haar onderduiker en geliefde te geven. Lenie bewaart het fotootje onder haar kleren tot ze kans ziet het aan Frijda te overhandigen. Deze zegt echter dat hij het nu niet meer nodig zal hebben. Hij heeft gelijk: na aankomst in Auschwitz wordt hij direct naar de gaskamer gestuurd. Na de oorlog vindt Eveline van Diemen Lenies naam op een lijst van teruggekeerden en zoekt haar op in Amsterdam. Ze heeft het kettinkje veilig bewaard.


  Lenie en Philip worden via Assen met een groep andere Joodse onderduikers geboeid naar het doorvoerkamp Westerbork gebracht. Omdat ze betrapt zijn op onderduiken komen ze in de strafbarak terecht, de mannen gescheiden van de vrouwen. In de kleine maand van hun verblijf in Westerbork sluiten ze vriendschappen met lotgenoten. Philip kan het goed vinden met Otto Frank, terwijl Lenie vooral optrekt met andere jonge vrouwen met wie ze een hechte vriendinnengroep vormt. Over hun toekomst maken ze zich weinig illusies. Ze beseffen dat er een grote kans is dat ze uiteindelijk op transport moeten gaan. Als Lenie op 2 september haar naam en die van haar man hoort afroepen, huilt ze. Het is de eerste en de laatste keer dat ze in de oorlog een traan zal laten. Op zondag 3 september worden ze met zeventig anderen, waaronder de familie Frank, in een veewagon geperst en naar Auschwitz afgevoerd. Het is het laatste deportatietransport uit Westerbork. Daarna breekt de spoorwegstaking uit en vertrekken er geen treinen meer uit het doorvoerkamp. Het transport van die zondag telt in totaal 1019 mensen. Daaronder zijn 79 kinderen, 343 mannen van 15 tot 50 jaar, 199 vrouwen van die leeftijd en 298 mensen boven de 50 jaar. In totaal zullen 45 mannen en 82 vrouwen overleven.


  Lenie de Jong-van Naarden


  Vrouwen die bij hun aankomst in Auschwitz tussen de 15 en 51 jaar waren en geen kinderen bij zich hadden, werden niet meteen geselecteerd voor de gaskamer. Lenie behoort tot die categorie, evenals de vrouwen met wie ze in Westerbork bevriend was geraakt. Dat zal een belangrijke groep worden, waarvan de leden elkaar er telkens doorheen proberen te slepen. Samen proberen ze het moreel hoog te houden. Ze houden elke dag de datum bij en wassen regelmatig hun lichaam en kleren, al is het maar met sneeuw. Wie extra voedsel weet te organiseren, deelt dat altijd met de anderen. De oudere vrouwen waken over de jongere en omgekeerd proberen de jonge vrouwen hun ‘kampmoeders’ tot steun te zijn bij het zware en afmattende werk. Als Lenie een paar dagen hoge koorts heeft, blijft ze doorsappelen omdat ze weet dat zieken weinig kans maken bij de steeds terugkerende selecties. ’s Nachts kruipt ze dicht tegen Nettie Slager aan om warm te blijven. Nettie zorgt zo goed mogelijk voor haar en Lenie knapt weer op. Later zeiden de vrouwen wel eens tegen elkaar: ‘Als je goed ziek bent, moet je bloot buiten gaan staan in weer en wind, en je hoofd kaal scheren, dan word je vanzelf beter.’ Dit soort humor hielp de vrouwen ook in het kamp een beetje op de been te blijven.


  Aanvankelijk worden Lenie en haar vriendinnen in september en oktober 1944 tewerkgesteld in Auschwitz-Birkenau. Hun werkzaamheden zijn volstrekt absurd: de hele dag door sjouwen ze zware stenen van de ene kant van het kamp naar de andere, waarna ze dezelfde stenen weer moeten terugbrengen.


  ‘Het doel van de Duitsers was de desorganisatie, de desintegratie van je persoonlijkheid,’ stelt kampvriendin Bloeme Emden. Zelf had ze de eerste tijd het gevoel gehad dat ze in een groteske schijnwereld leefde, omdat het eenvoudig niet waar kon zijn wat ze meemaakte. Ze zag zichzelf als het ware van een afstand, alsof ze het niet zelf was die daar naakt rondliep, op appèl stond of slaag kreeg. Toen Bloeme na de oorlog psychologie ging studeren, herkende ze deze fenomenen als ‘derealisatie’ en ‘depersonalisatie’, psychische verschijnselen die volgens Bruno Bettelheim de functie van beschermingsmechanisme hebben. In haar geval had het geruime tijd geduurd voor ze in het kamp weer greep op de realiteit kreeg. Dat de nazi’s er niet in geslaagd waren haar persoonlijkheid kapot te maken, is volgens Bloeme voor een belangrijk deel te danken aan de onderlinge steun binnen haar vriendinnengroep.


  Op 26 oktober wordt Lenie met circa 300 andere vrouwen – waaronder ongeveer 50 Nederlandse – op transport gesteld. Na een treinreis van circa 250 kilometer komen ze aan in het werkkamp Liebau aan de voet van het Reuzengebergte, een van de vele buitenkampen van het concentratiekamp Gross Rosen in de buurt van Breslau. Al lagen de verschrikkingen van Auschwitz achter hen, ook in Liebau krijgen ze een zware tijd. In totaal zijn er ongeveer 500 vrouwen van diverse nationaliteiten werkzaam in het kamp dat door Hongaars-Joodse gevangenen was aangelegd. Het strenge klimaat, de honger, het ook hier langdurig op appèl staan en de zware arbeid eisen hun tol. Veel vrouwen sterven.


  Tetta Cohen, de dochter van een Leidse voorzanger die zich in Liebau bij hun groepje heeft aangesloten, bezwijkt aan tbc. De vrouwen begraven haar zelf. Na de bevrijding wil Lenie haar lichaam naar Nederland laten overbrengen, maar een groepslid overtuigt haar om de godsdienstige Tetta naar joods religieus gebruik te laten rusten op de plek waar ze begraven is. Daarop dwingen ze een Duitser een bord te maken met Tetta’s naam en datum van overlijden, en plaatsen dat op haar graf.


  In het werkkamp trekken bijna alle vrouwen in groepjes op, slechts twee opereren volkomen alleen. De groep waar Lenie bij hoort bestaat verder uit Annie Cohen, Rosi Croonenberg, Bloeme Emden, Hetty Leefsma, Rootje de Lieme, Nettie Slager, Anita Roos en Lydia Birnbaum. Daarbinnen vormen zich leeftijdsgewijs twee- of drietallen. Lenie gaat het meest om met Annie Cohen. Om elkaar op te beuren, fantaseren ze vaak over het moment van de bevrijding. Eind november krijgt Bloeme een voorspellende droom: ze zullen worden bevrijd op de eerste zonnige dag in mei.


  Aanvankelijk werkt de groep in Liebau in een fabriek van de firma Nordland waar sneeuwkettingen moeten worden gemaakt voor het Duitse leger. In die fabriek werken ook mannelijke dwangarbeiders uit verschillende landen. Met een aantal Franse en Nederlandse jongens onderhouden ze geregeld contact, hoewel dat ten strengste is verboden. Lenie moet fabriekshallen vegen en wc’s poetsen. Schoonmaakmiddelen zijn er niet. In een naburige doodskistenfabriek moet ze zaagsel halen om in de bevroren wc-potten te gooien. Zo kan ze contacten onderhouden en krijgt ze berichten door. De jongens doen hun best de vrouwen mentaal en fysiek bij te staan. Als Lenie tegelijk met een Fransman bij de wc’s aankomt, houdt hij hoffelijk de deur voor haar open met de woorden ‘Après vous madame’. En dat terwijl ze, naar eigen zeggen, met geen tang was aan te pakken. De Franse Bernard vat warme gevoelens voor Bloeme op en doet haar een plezier door een paar schoenen voor Anita Roos te organiseren. Anita had bij haar vertrek uit Auschwitz te kleine schoenen met hakken gekregen die al snel volkomen waren versleten.


  Annie Cohen ziet vaak mogelijkheden om iets te organiseren. Zo vraagt ze aan de jongens of ze verstelwerk voor haar hebben. De beloning die ze hiervoor ontvangt, deelt ze met haar vriendinnen. In december is het Chanoeka, het Joodse feest van het licht ter herinnering aan het wonder van de olielampjes in de tempel van Jeruzalem, die acht dagen konden branden op olie voor maar een dag. Annie heeft gouden handen; ze ontdoet een ton uit de fabriek van koperen banden en neemt telkens stiekem wat olie van de machines mee. Van het koper maakt ze met een georganiseerde tang een Chanoeka-ijzer met een Davidster. Terwijl er iemand op de uitkijk staat, gebruiken ze alle acht de avonden de machineolie en telkens brandt er een lampje meer. Als pit worden katoenen draden gebruikt die ze uit een hemd van Bloeme trekken.
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  ‘Advertentie’ uit de feestkrant die Lenie van haar kampvriendinnen kreeg op haar tachtigste verjaardag.


  



  Fysiek is het werk in de fabriek bijzonder zwaar. De vrouwen draaien lange nachtdiensten, krijgen heel weinig te eten en worden voortdurend door luizen gekweld. Als het materiaal voor de sneeuwkettingen op is, wordt het nog erger. De vrouwen worden ingezet om op een gladde berg een vliegveld aan te leggen. De tocht erheen en de klim de berg op zijn al vermoeiend, nog zwaarder is het om met scheppen of blote handen te graven en startbanen aan te leggen. De Duitse burgerarbeiders gedragen zich vijandig en bovendien valt er vrijwel onophoudelijk regen, hagel of natte sneeuw. Wanneer de handen van Anita bevroren zijn, moet ze aanvankelijk doorwerken. Pas tegen het eind van de oorlog ziet de Lager-Führerin dat ze zwart zijn en hoeft ze niets meer te doen. Als ze allemaal binnen het kamp gehouden worden, voelen de vrouwen dat er iets gaat gebeuren. Doordat ze volstrekt geïsoleerd zijn, blijven ze echter verstoken van informatie. Begin mei moeten Annie en Lenie in de open lucht grote stukken hout doorzagen. Ze manoeuvreren zich zo dicht mogelijk naar het hek in de hoop dat de Franse jongens uit de fabriek langskomen met nieuws. Dan horen ze dat de oorlog afgelopen is. Op de achtste mei komen de eerste Russen het kamp binnen. Het is de eerste zonnige dag in mei.


  Lenie herinnert zich nog goed dat de Russische bevrijders op 8 mei het kamp binnenkwamen. ‘De Joods-Russische commandant schoot in de lucht en zei in het Jiddisch, dat de Poolse vrouwen voor ons vertaalden: “Nu ik zie wat er met jullie is gebeurd, geloof me, we zullen revanche nemen.” Daarna vroeg hij ons om allemaal in onze landstaal de Internationale te zingen. Het was heel indrukwekkend. De Duitse vrouwen die nog niet op de vlucht waren, werden op een vrachtwagen afgevoerd.’ Dezelfde commandant drukte de vrouwen overigens op het hart de poorten ’s avonds goed af te grendelen, omdat hij vreesde dat hij ze niet voldoende bescherming kon bieden tegen zijn manschappen. Die gingen vaak stomdronken op vrouwenjacht.


  In afwachting van hun repatriëring blijven de vrouwen voorlopig nog in het kamp. Overdag trekken ze erop uit om in de omgeving van alles te organiseren. Als er na een dag of tien nog geen transport geregeld is, besluiten de voormalige gevangenen en dwangarbeiders zelf het heft in handen te nemen. Op 18 mei vertrekt Martin, een Hollandse dwangarbeider, met een groep van 28 mensen te voet in de richting van Praag. Op 21 mei gaat Lenie op pad met een kleiner gezelschap, dat via Duitsland naar huis wil terugkeren. Afgesproken is dat twee Franse en vier Nederlandse jongens ieder één vrouw of meisje onder hun hoede zullen nemen. De groep bestaat uit Jean van Lasche, Bernard Daniël, Frans Nivaud, Jan Westhuis, Kees van Tol, Bart van Laren en zes van de vrouwen. Annie Cohen is zo slim om bij de Russen officieel uitziende papieren met veel stempels te regelen waarmee ze de Duitse bevolking onderweg ontzag kunnen inboezemen. Bij het zoeken naar voedsel of onderdak zullen ze daar nog veel profijt van hebben.


  Tijdens haar lange tocht naar huis gaat Lenie door met het dagboek waaraan ze al in Liebau begonnen was. Ze herinnert zich zestig jaar na dato nog goed hoe prettig ze het vond om zich iedere dag even terug te trekken om aantekeningen te maken. Haar dagboek loopt door tot de dag waarop ze aankomt in Amsterdam. Op die dertigste juni wordt ze eindelijk herenigd met haar man, die dan al weer een kleine maand terug is uit Auschwitz.


  Philip de Jong


  De eerste notities van Philip de Jong staan op het briefpapier van ‘Der Lagerarzt’ van het concentratiekamp Auschwitz, welke functie vanaf mei 1943 bekleed werd door Josef Mengele. Philip heeft deze blaadjes vermoedelijk buitgemaakt in de dagen die volgden op het wegtrekken van de ss. Zonder commentaar noteert hij de data van zijn aankomst in Auschwitz-Birkenau op 4 september 1944 en van de beslissende gebeurtenissen die daarop volgden. Hij overleeft net als Lenie de eerste selectie in het vernietigingskamp Birkenau (Auschwitz II) en wordt overgeplaatst naar het oudste van de drie grote kampen rond de stad Auschwitz, het zogenaamde Stammlager (Auschwitz I).
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  Kamp Auschwitz I, II en III.


  Bij de eerste tekenen van de naderende winter wordt Philip ingedeeld bij het arbeidscommando Peterson. Het is dan eind oktober 1944. In november heerst er al een extreme kou, waar de gevangenen met tientallen tegelijk aan bezwijken. Na twee maanden is Philip niet langer opgewassen tegen de slavenarbeid in de bittere kou. Met bevroren handen en voeten wordt hij op 20 december opgenomen in de ziekenbarak. Het lijkt een doodvonnis. Ook al worden zieke en verzwakte gevangenen niet meer naar de gaskamers gestuurd (die waren bij de nadering van de Russen opgeblazen), de kans op overleving in de overvolle en onverwarmde barak is tamelijk gering. Toch heeft hij zijn leven waarschijnlijk te danken aan zijn bevroren handen en voeten. Bij de 17de januari noteert hij: ‘Wegtrekken ss. Transporten.’ Op die dag worden alle gevangenen die nog enigszins kunnen lopen, onder ss-bewaking het kamp uitgevoerd. Alleen de zieke en ernstig verzwakte gevangenen blijven achter. Philip beseft dat hij het lopen nog geen uur zou volhouden en houdt zich gedeisd. ‘Dan schieten ze ons hier maar dood’, is zijn reactie. Voorlopig blijven de achterblijvers echter ongemoeid.
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  Fragment van het ‘Krankenblatt’ van Philip, door hemzelf meegenomen uit Auschwitz.


  Op 16 januari waren de Russen opgerukt tot Krakau, dat wil zeggen tot op ongeveer 60 km van Auschwitz. De Duitsers beseften dat nu het zogenaamde A-Fall in werking trad. Als hoofd van de ss had Himmler de kampcommandanten al in het voorjaar van 1944 instructies gegeven voor het geval de vijandelijke legers in de buurt kwamen. Ze hoefden dan geen berichten meer af te wachten uit Berlijn, maar moesten alle documentatie over de kampen vernietigen en de gevangenen wegvoeren. Het was vooral belangrijk dat er geen bewijsmateriaal achterbleef, dat wil zeggen geen documenten én geen getuigen. Dankzij de snelle opmars van de Russen op dat moment konden de Duitsers dit voornemen maar voor een deel uitvoeren. Op 17 januari voerden ze ongeveer 32.000 gevangenen te voet weg uit Auschwitz, waaronder ongeveer 2000 Nederlanders. Dit was het begin van een zwerftocht van kamp naar kamp die aan ongeveer tweederde van de mensen het leven kostte. Volgens Louis de Wijze, die deze ‘dodenmars’ overleefde, was iedereen er bij vertrek van overtuigd dat de achterblijvende zieken zouden worden afgemaakt. Daarvan getuigt ook Primo Levi, die op dat moment in de ziekenbarak van het derde grote kamp Monowitz zat. Hij vertelt hoe twee zieke Hongaarse jongens alles op alles zetten om toch maar mee te kunnen gaan met het transport en vervolgt: ‘... waarschijnlijk zou ikzelf, als ik me niet zo zwak had gevoeld, ook het kudde-instinct hebben gevolgd; angst is uitermate besmettelijk en wie bang is probeert in de eerste plaats te vluchten.’


  Na het vertrek van de nazi’s breken de gevangenen de goed gevulde ss-magazijnen open en vallen op het voedsel aan. Velen bezwijken alsnog aan de plotselinge overvloed, die hun maag niet kan verdragen. Eindelijk is er ook warme kleding beschikbaar. Philip en zijn kampgenoten nemen zoveel mogelijk textiel mee, waar ze later op hun terugreis nog veel aan zullen hebben. Op het buitgemaakte briefpapier van de kamparts maakt hij zijn eerste notities. ‘Organisatie in het groot’, tekent hij aan bij de periode van 17 tot 27 januari.


  Toch blijft de spanning over de afloop. Groepjes langstrekkende ss-ers schieten willekeurig op iedereen die ze voor de voeten loopt. Op 25 januari lijkt het alsnog mis te gaan. Bij die datum noteert Philip: ‘Terugkomst ss. Klaarmaken voor ziekentransport – Fliegeralarm – Terug.’ De dreiging van nieuwe luchtaanvallen doet de Duitsers nu definitief op de vlucht slaan. Twee dagen later rijden de eerste Russische militairen met paard en wagen het kamp binnen. De bevrijding is een feit.


  Nog twee weken verblijft de groep in het kamp. De evacuatie van de overlevenden is geen prioriteit voor de Russen, die op dat moment nog vooral met hun opmars bezig zijn. Bovendien is er een nijpend gebrek aan transportmiddelen en is de infrastructuur van het gebied volledig verwoest. Hoe zwaar de emotionele belasting ook geweest zal zijn, het geprolongeerde verblijf heeft als voordeel dat de ex-gevangenen wat kunnen aansterken voor ze aan de afmattende terugreis beginnen.


  Op 11 maart is het eindelijk zover. Samen met andere overlevenden verlaat Philip op een open vrachtauto het kamp. Het is alsof hij opnieuw geboren wordt, schrijft hij in het reisverslag dat hij later in 1945 op basis van zijn notities samenstelt. Vanaf het moment dat hij Auschwitz verlaten heeft, maakt hij van dag tot dag nauwkeurig aantekeningen. Omkijken doet hij niet, althans niet op papier. Hij registreert de plaatsen die hij op zijn lange weg naar huis passeert, de etenswaren die hij bemachtigt, de locaties waar hij overnacht. Af en toe noteert hij details van gebeurtenissen onderweg of van het landschap waar hij aan voorbij trekt. Als hij reflecteert, gaat het bijna altijd om een situatie die zich op dat moment voordoet. Over wat achter hem ligt, zwijgt hij.


  De ‘stilte’ is een typische reactie van de voormalige kampgevangenen op wat ze hadden meegemaakt. Toen Philip zijn notities maakte, kon dat nog geen reactie zijn op het onbegrip waarmee veel repatrianten na hun terugkeer in Nederland geconfronteerd werden. Het feit dat hij in zijn notities niet rept van zijn kampervaringen of van de ongerustheid over zijn naasten, lijkt eerder een vorm van zelfbescherming. Siegfried van den Bergh, die ongeveer dezelfde terugreis maakte als hij, vertelt later dat hij met zijn reisgenoten de stilzwijgende afspraak had om zo min mogelijk over de eigen misère te tobben en het leven te nemen zoals het zich voordeed, want: ‘…we wilden niet te gronde gaan aan gepieker over persoonlijk leed.’


  Net als zijn vrouw reist Philip in gezelschap van een aantal kampvrienden uit Auschwitz. In zijn aantekeningen duiken regelmatig de namen op van Jo (Koopman) en van een zekere Max en Jaap. De eerste etappe van hun tocht, die ze tot hun genoegen deels per ‘reizigerstrein’ afleggen, voert hen naar Katowice. Daar verblijven ze drie weken in een centrum voor repatriëring dat de Russen hebben ingericht in een voormalig kamp voor dwangarbeiders in de mijnen. Per goederentrein reizen ze vervolgens via omwegen naar Tchernowitz, het huidige Çernivci in de Oekraïne, waar ze opnieuw twee weken moeten wachten op verder transport. De voorlopig laatste etappe over land brengt hen naar Odessa. Daar verbeiden ze vol ongeduld het moment waarop ze scheep kunnen gaan naar Nederland.


  Het gebied waar ze doortrekken, vertoont overal de sporen van de hevige gevechten die zich hebben afgespeeld. De chaos wordt nog versterkt door de volksverhuizingen die het gevolg zijn van de nieuwe grenzen die de geallieerden hebben afgesproken. In alle richtingen rijden treinen, volgepakt met landverhuizers, frontsoldaten, krijgsgevangenen of repatrianten. De logistieke operaties zijn voor de Russen bijna niet meer te behappen, met als gevolg dat de doorgangskampen in een erbarmelijke staat verkeren, de voedselvoorziening schaars is en er nauwelijks sprake is van informatievoorziening.


  Op de Conferentie van Jalta in februari 1945 besloten Stalin, Roosevelt en Churchill tot een herziening van de Poolse grenzen. Hoewel de nieuwe grenzen nog niet definitief werden vastgesteld, trok Stalin ze in de periode daarna precies waar hij ze hebben wilde. De Oder en de Neisse gingen de westelijke grens van Polen vormen, waardoor onder meer het totale industriegebied van Silezië bij Polen kwam. De oostelijke grens van Polen schoof eveneens naar het westen op, zodat grote delen van het voormalige Polen tot de Sovjet-Unie gingen behoren. Als gevolg hiervan moesten miljoenen Polen en Duitsers verhuizen, wat in de praktijk neerkwam op een hardhandige verdrijving. Op de Conferentie van Potsdam in augustus 1945 stonden de bondgenoten voor een voldongen feit en konden ze weinig anders doen dan de aldus ontstane grenzen ratificeren.


  Onder deze bizarre omstandigheden zijn Philip en zijn reisgenoten grotendeels op zichzelf aangewezen. Hoewel de Russen klaarblijkelijk de instructie hebben om hen gescheiden te houden van de plaatselijke bevolking, zien ze elke dag kans om uit het opvangkamp te ontsnappen. Bij de poort staan weliswaar wachtposten, maar de gaten in de omheining aan de achterkant lijken niet te worden opgemerkt. Zo kunnen ze in Katowice en in Tschernowitz dagelijks op zoek gaan naar een aanvulling op hun rantsoenen. Die zijn doorgaans karig of zo bremzout dat Philip droogjes noteert: ‘vandaar onze voorliefde voor eten buiten menage.’ In beide plaatsen slagen ze erin contacten te leggen met de plaatselijke (Joodse) bevolking, die hen ruimhartig van voedsel voorziet. De fixatie op voedsel blijft overigens, nog geruime tijd bestaan. Er gaat geen dag voorbij of Philip tekent aan wat hij allemaal gegeten heeft. Een begrijpelijke reactie op de extreme honger in het kamp, stelt Primo Levi: ‘We waren nog altijd ten prooi aan een onbedwingbare, voor een groot deel psychologische honger.’


  Tot aan zijn aankomst in Odessa, ruim drie maanden na de bevrijding van Auschwitz, is Philip blijkens zijn aantekeningen sterk gericht op het hier en nu. Samen met zijn reisgenoten trekt hij door een vreemde wereld waarin hij verstoken blijft van informatie over Nederland. Af en toe pikken ze een enkel gerucht op. Op 5 april noteert hij dat Holland naar horen zeggen geheel vrij is, maar schijnbaar onaangedaan vervolgt hij met een mededeling over een verkocht pyjamajasje. In Odessa verandert deze houding. Afstandelijkheid en berusting maken plaats voor verlangen en ongeduld, de doorgaans milde ironie krijgt af en toe een boze ondertoon. Als ze voor de zoveelste keer moeten verhuizen naar een nog ongerieflijker onderkomen, schrijft hij met zwarte humor Lustdorf bij Odessa. In deze handleiding voor ‘Hoe het thuis zou moeten zijn’ geeft hij uiting aan de gevoelens van vervreemding die hem van Westerbork tot Odessa moeten hebben geteisterd.


  Na het bericht van de bevrijding van Nederland op 5 mei wordt het wachten een kwelling. Voor het eerst laat hij iets zien van zijn zorg om het thuisfront als hij op 16 mei de verjaardag van zijn vader memoreert. Al zijn gedachten lijken nu gericht op terugkeer. Doet de Nederlandse overheid wel genoeg om hen terug te halen? De spanning hierover wordt gevoed door het gevoel van achterstelling bij Britten, Belgen en Fransen. Vóór Odessa zaten alle nationaliteiten nog in hetzelfde schuitje, maar nu zien de Nederlanders dat andere landen vertegenwoordigers hebben gestuurd om hun repatrianten te helpen. Waar blijven hun landgenoten?


  Niet alleen in Odessa, maar ook elders voelden ex-kampgevangenen zich in de steek gelaten door de Nederlandse overheid. In het specifieke geval van Odessa had de Nederlandse ambassadeur in Moskou de taak voor de terugkeer van zijn landgenoten te zorgen. Het kwam blijkbaar niet in hem op om persoonlijk poolshoogte te gaan nemen in de opvangkampen. ‘Aangezien de Fransen, de Belgen en de Britten regelmatig door eigen officiële functionarissen werden bezocht, voelden wij ons met onze baron op duizend km afstand wel wat bekocht en verraden,’ herinnert Van de Bergh zich. Van achter zijn bureau had de ambassadeur vermoedelijk wel het zijne bijgedragen, maar, zo vervolgt Van de Bergh, ‘in het verre Rusland hadden wij een minder hautaine distantie en wat normale menselijkheid op prijs gesteld.’


  Na een verblijf van vier weken aan de Zwarte Zee is het moment daar. Op 20 mei gaan de Nederlanders aan boord van een Nieuw-Zeelands schip met Britse bemanning. De overgang naar een ‘beschaafde’ omgeving met vriendelijke mensen is voor Philip bijna niet te bevatten. Aan zijn notities te oordelen moet hij de hele reis hebben geglunderd. Het geluksgevoel houdt nog even aan als ze zes dagen later op indrukwekkende wijze ontvangen worden in de haven van Marseille. Nu rest alleen nog de reis per trein naar het noorden. Na een ‘triomftocht’ door Frankrijk arriveren ze vol verwachting in de nacht van 30 mei in Tilburg. Daar wordt de met bladeren versierde trein opgewacht door één politieagent, die hun de weg wijst naar het ontvangstcentrum. ‘We moesten alles zelf sjouwen, niets was geprepareerd. Maar enfin, we slikten het … we waren in ons goede Nederland, dus niet kankeren.’


  Philip was duidelijk teleurgesteld over de kille ontvangst in Nederland, maar probeerde die weg te slikken. Daarin stond hij niet alleen. Pas veel later kwamen de getuigenissen los over de ambtenarij en het formalisme waarmee de voormalige kampgevangenen aan de grens geconfronteerd waren. De repatriëringdienst zorgde voor registratie, medische controle en desinfectie en hield zich daarnaast bezig met de controle op politieke betrouwbaarheid. Daar hield het mee op. Begrip? Inlevingsvermogen? Dat werd niet van ambtenaren verwacht in een tijd waarin psychische hulpverlening nog geen gemeengoed was. Los daarvan was de situatie in Nederland werkelijk moeilijker: Nederland was laat bevrijd en had alleen daardoor al een achterstand op Frankrijk en België. Het hele beleid was erop gericht dat de repatrianten weer zo snel mogelijk zelfstandig zouden functioneren. ‘Iedereen had het moeilijk gehad, dus niet zeuren’, was het parool. Daar kwam nog bij dat de repatriëringsdienst de instructie had om geen onderscheid te maken tussen Joodse en niet-Joodse Nederlanders. Er waren dan ook geen bijzondere voorzieningen getroffen voor mensen die in veel gevallen alles kwijt waren, behalve hun leven.


  Het reisverslag dat Philip later in 1945 opstelt, eindigt op de dag van aankomst in Nederland. Zijn aantekeningen bevatten nog een paar gegevens in telegramstijl tot en met 4 juni. Daaruit valt op te maken dat hij vanuit Tilburg overgebracht wordt naar een opvangcentrum in Teteringen bij Breda, waar hij de dagen doorbrengt met regelen en sjouwen. Vermoedelijk is hij op de vijfde juni teruggekeerd naar Amsterdam, waar hij in het huis van zijn vriend Chris Allebes een gastvrij onthaal vindt.


  Vrij snel na zijn aankomst gaat Philip terug naar de Hema, waar hij tot zijn onderduik als accountant had gewerkt. Dit Joodse bedrijf was in de oorlog door een zaakwaarnemer geleid. Deze reageert verbaasd op Philips komst en vraagt hem wat hij komt doen. Als Philip vertelt wat hem overkomen is en te kennen geeft dat hij graag weer wil werken, krijgt hij ten antwoord: ‘Als u uit Auschwitz komt, hebben we niets meer aan u.’ Philip houdt echter aan en krijgt uiteindelijk toestemming dan maar ergens te gaan zitten. Later wordt zijn loon overigens alsnog doorbetaald.


  De eerste reactie van de zaakwaarnemer is illustratief voor het onbegrip en de vaak ronduit afwijzende houding waar overlevenden van de kampen mee te maken kregen. Velen kregen het gevoel er niet meer bij te horen. De vanzelfsprekendheid waarmee ze altijd deel hadden gehad aan de samenleving, leek verdwenen. Ook Philip moet ge-kwetst zijn geweest door voorvallen als deze. Dit kan de reden zijn geweest dat hij in het reisverslag dat hij later opstelt, keer op keer benadrukt hoe groot zijn verlangen was om mee te helpen aan de wederopbouw van het vaderland.


  Er is een duidelijk verschil in toon tussen zijn dagboeknotities en het reisverslag dat hij maakt als hij weer thuis is. De notities zijn over het algemeen vrij zakelijk, maar fris van de lever geschreven. Ze bevatten details die niet in het reisverslag te vinden zijn. Het reisverslag is een vloeiend verhaal met kleine uitweidingen die duidelijk het product zijn van latere reflectie. Beide documenten getuigen van een bescheiden, enigszins gereserveerde levenshouding. Veelzeggend in dit verband is dat Lenie de Jong niet gemerkt heeft dat haar man zijn reisverslag schreef: ‘Daarover praatte je niet in die tijd. Je had wel wat anders te doen.’


  De manuscripten


  De aantekeningen van Lenie de Jong staan deels op de blaadjes van een los katern van een notitieboekje, deels in een Duitse agenda waar de bladen van 1 januari tot 26 maart uit verwijderd zijn. Het losse katern bevat de aantekeningen van 12 maart tot 3 juni. Vanaf 8 mei is het dagboek dagelijks bijgehouden. Op zondag 3 juni breekt de tekst abrupt af. Op de achterkant van het laatste blad van het losse katern staan namen en adressen van tijdgenoten en andere contacten. Ook de twee eerste bladen van de Duitse agenda bevatten namen en adressen. De notities worden hervat op het derde blad met de beschrijving van zondag 10 juni. De groep bevindt zich dan in Bunzlau, blijkens een handgeschreven menukaart van 9 juni die zich in het omslagmapje achter in de agenda bevindt. Vermoedelijk is een deeltje met aantekeningen over de tussenliggende dagen zoekgeraakt, want het dagboek vertoont verder geen enkel hiaat. Op blaadjes achter in de agenda staan wat losse aantekeningen, zoals boodschappenlijstjes en nog enkele adresgegevens.


  Het reisverslag van Philip de Jong beslaat in totaal 16 pagina’s van een notitieblok, waarvan de pagina’s 2-15 een doorlopend verhaal vormen. De eerste pagina bevat alleen een aanzet tot het reisverhaal. Op de tweede pagina begint het verhaal opnieuw onder een iets gewijzigde titel. Het verslag is gebaseerd op dagboekaantekeningen op vijf verschillende soorten papier, die door de auteur van A tot en met E genummerd zijn. Het eerste documentje (A) bestaat uit aantekeningen over de periode 4 september 1944 tot 30 maart 1945. Deze staan op een dubbelgevouwen blaadje waarop voorgedrukt staat: ‘Der Lagerarzt des K.L. Auschwitz, L/Az:14f’. Waarschijnlijk gaat het om papier dat bestemd was voor interne memo’s, want ook het adres is voorgedrukt: ‘An die Kommandantur des Konzentrationslagers Auschwitz’. Opmerkelijk is dat het papier op de kop beschreven is. Waarschijnlijk heeft Philip dat bewust gedaan. De documentjes B, C en E bestaan uit kladblokblaadjes, D uit blaadjes die uit een Duits huishoudboekje gescheurd zijn. Alle dagboekblaadjes zijn doorlopend genummerd (1 tot en met 69).


  Verantwoording


  Deze uitgave bevat de volledige tekst van het dagboekje van Lenie de Jong-van Naarden en van het reisverslag van Philip de Jong. De tekst van het reisverslag wordt af en toe onderbroken door illustratieve fragmenten uit de dagboeknotities die in een kleinere letter gezet zijn.


  De spelling van beide teksten is licht gemoderniseerd, in die zin dat oude naamvalsvormen geschrapt zijn (‘de ochtend’ in plaats van ‘den ochtend’), evenals de ouderwetse spelling met dubbele klinkers (‘zo’ in plaats van ‘zoo’) en -sch (‘vlees’ in plaats van ‘vleesch’). Voor de rest is de tekst zoveel mogelijk intact gelaten, ook waar de auteurs uit plaats- of tijdgebrek een telegramstijl gebruikt hebben. Op slechts enkele plaatsen zijn voor de leesbaarheid woordjes toegevoegd, die steeds tussen vierkante haken staan.


  Ook bij de plaatsnamen is de spelling van de auteurs gevolgd. De meeste plaatsnamen in Polen en de Oekraïne werden na de oorlog anders gespeld, terwijl sommige steden en dorpen een heel andere naam kregen. Waar dat relevant leek, zijn de moderne benamingen van plaatsen in een noot vermeld.
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  De routes waarlangs Philip en Lenie de Jong terugkeerden: respectievelijk via Odessa en via Duitsland.


  



  Reisverhaal Auschwitz-Kattowitz-Tchernowitz-Odessa-huistoe


  Philip de Jong


  4-IX-44


  Aankomst te Birkenau.


  5-IX-44


  Aankomst te Auschwitz.


  20-X-Dga44


  Kommando Peterson.[1]


  20-XII-44


  Krankenbau.[2]


  17-I-45


  Wegtrekken ss. Transporten.[3]


  25-I-45


  Terugkomst ss. Klaarmaken voor ziekentransport – Fliegeralarm – Terug.


  27-I-45


  Aankomst eerste Russen.


  17 – 27/I


  Organisatie in het groot.[4]


  27/I – 10/III


  Verblijf in Auschwitz, onder Russische controle.


  Na een overmatig leven in eerste schuchtere vrijheid in de oude gedoemde omgeving van het concentratiekamp, worden de gezonden per groep voor transport naar elders voorbereid. Eenieder heeft zich, zo goed en zo kwaad als dat ging, gekleed en geschoeid uit de ss-voorraden. Een weinig eten wordt ons door de Russen ter hand gesteld. Daarna op 10 maart begon ons 4-tal de terugtocht naar huis, die er één zou worden van ca 6000 km! We werden in de felle kou op kleine open auto’s geladen, de achterblijvenden deden ons uitgeleide: wanneer zouden zij gaan? Wat een eigenaardig gevoel op deze wijze de ingangspoort van het kamp door te rijden, onder het opschrift door, Arbeit macht frei. Eens waren we hier als gevangenen met muziek binnengemarcheerd, nu gingen we als vrije, herboren mensen eruit in alle stilte.


  Hoevelen waren niet gevallen, en waarom? ‘Er moet veel leed geleden zijn…’ Volgens zegswijze uit het kamp kon men slechts op 2 wijzen het kamp verlaten: door de 2 P’s, d.w.z. de Poort of de Pijp (Kamin). Wij behoren tot de weinige gelukkigen die door de 1e categorie gegaan zijn.


  De reis per auto verliep vlot, in Nowy Bierun stapten we voor het eerst weer in een Poolse reizigerstrein. We reisden geheel op eigen gelegenheid. In Myslowice begon onze eerste sleeptocht: met zware bagage enige kilometers door sneeuw en over gladde wegen naar de tram en zo naar Kattowice. Deze voormalige Poolse mijnwerkersstad, nu door de Russen bezet, vertoonde nog alle sporen van hevige straatgevechten: midden tussen het verkeer kapotgeschoten tanks, ingeschoten huizen. Kattowice, dat in allerijl verlaten was door de Moffen, werd voor de Russen het centrum der repatriëring. Hier trof men in allerlei gebouwen ondergebracht het jonge Europa, verlost uit de klauwen van zijn slavendrijver.


  Reeds de volgende dag werden alle Nederlanders – civiel-arbeiders, krijgsgevangenen en politieke gevangenen – in één enkel gebouw tezamen gebracht: het Hoofdkantoor der Ferdinand Grube (mijn van de Hermann Goeringwerke). De eerste nacht probeerden we in een vieze school eerst ons warm te stoken door tafels in een open haard op te branden en daarna om te slapen. Noch het een, noch het ander mocht gelukken. In ons kantoorgebouw had ons groepje een zeer genoeglijke kamer, gezellig en huiselijk geïnstalleerd met meubelen uit de naburige villa van de overhaast gevluchte directeur Dr. Pretsch. Zelfs onze bibliotheek hadden we daar! Alhoewel het officieel verboden was de stad in te gaan – en nog veel meer: om naar buiten te gaan – deden wij het een zowel als het ander. Onze zwerftochten voerden ons door de stad (die weinig geleden had!), een echte vieze mijnstad in zijn voorsteden. Ex-arbeiders en ex-gevangenen van alle nationaliteiten liepen er dagen en weken doelloos rond, angstvallig door de Russen van de bevolking verwijderd gehouden. Deze opzet mislukte. De Polen, voor zover te verstaan, waren zeer anti-Duits – maar niet het minst te spreken over de Russische bezetting en de inmenging in de Poolse binnenlandse politiek. We bezochten er onze eerste bioscoop (met Engelse films!). We zwierven door de omliggende plaatsen als Myslowice, Sosnowice, Laurahütte[5], Königshütte[6] en Bangów. We schooierden en ruilden daar veel aardappelen en andere levensmiddelen bij elkaar om ons karige (maar goede) rantsoen soep met puree aan te vullen!


  30 maart – Reis naar Siemianowitz – gelopen naar Bangów: bij boeren aardappels opgehaald, eten gekregen bij boerin (volle melk + meelkluiten); verder gegeten bij gemeentekeuken (soep, brood en glas bier), daarna protocol bij burgemeester en reisgeld gekregen – verder boeren afgewerkt ook in verder gelegen dorp, toen gewandeld naar Barthen, per tram via Königshütte terug. Definitief bericht omtrent vertrek van morgen (2 uur).


  Plots op 31 Maart krijgen we bevel ons klaar te maken, we gaan op transport. Niemand weet waarheen, hetgeen de stemming toch niet slecht beïnvloedt. Onder luid gejoel van Hollandse liederen gaan we de stad door in lange optocht onder veel bekijks van de bevolking. Nog diezelfde avond bij het ingaan van de Paasweek klimmen we in onze goederenwagons met zijn 50-en voor de reis naar verre oorden. De Russen hebben het transport zo zorgvuldig voorbereid! De wagons staan er, maar we moeten zelf zorgen voor kachels in de wagons, we moeten zelf zorgen voor brandhout, voor ligplanken in de wagons – waarvoor moeten we niet zorgen?


  De reis naar Tchernowitz[7] (onze voorlopige bestemming) is lang, maar niet eentonig. De reis gaat via Myslowice, Balin, Tzrebinia naar Tarnów, een stad met de merkbare sporen van een hevige veldslag. Ettelijke malen wordt de reis onderbroken; midden in de wildernis staat de trein stil. Uitstappen – zelfs kort – kan levensgevaar betekenen, de trein rijdt plots zonder signaal weg, de ongelukkigen hulpeloos achterlatend als ze zich te ver van de trein verwijderd hebben.


  2 april – […] Rzeszów (Reichshof) weer lang stilgestaan naast landverhuizerstransporttrein met Polen uit Lemberg onderweg naar Lodz. Zij moeten evacueren uit Lemberg[8] (Russische stad) als Polen! Zij deden over het traject Lemberg – Rzeszów 8 dagen. Geruchten (radio) dat de Geallieerden een groot gedeelte van Holland bevrijd hebben en een groot offensief aan de gang is in de richting Embden. Ook zijn de Geallieerden ± 75 km ten oosten van Kassel. […]


  3 en 4 april – […] ’s Avonds en ’s nachts rijden we met tussenpozen door en bereiken aldus tegen de ochtend Grodék, op ± 33 km van Livów (Lemberg). Het weer is gedraaid. Het giet ’s nachts, later tegen de middag klaart het weer op. We staan urenlang op een lijntje midden in de velden. De Poolse rangeermeester zegt ons dat we na het uitrangeren van de trein naar Tchernowitz gaan, de Belgen naar Murmansk. Wij zouden dus via Odessa naar huis gaan. Om 15 uur worden we uitgerangeerd, nog steeds weten we niet welke onze bestemming zal zijn; we blijven nog steeds in [het] zicht van Lemberg staan en krijgen vandaag geen brood en suiker en geen soep. Vandaag hadden we alleen 1⁄4 liter koffie. Ikzelf heb voor verjaardag bloemetjes gekregen, een aubade van de kinderen in de wagon, een ei van Max en een boterham met kwark van een der medepassagiers.


  5 april – Eerst laat in de nacht gaan we verder en bereiken na Lemberg voorbij gegaan te zijn Krachnè, alwaar we weer uren blijven staan op het station. Daar horen we dat Holland geheel vrij is. Gisteren hebben we nog zaken gedaan: een broek (250 R), een lagerhemd (200 R) en een pyjamajasje voor 25 R verkocht. We hebben allen 2 eieren gegeten – een traktatie. […] Gisteren hebben we de eerste trein met Duitse krijgsgevangenen gezien, op dezelfde wijze vervoerd als wij eertijds in afgesloten veewagens. Een jong ventje moest houthakken onder de nodige verwensingen der omstanders. Vanmorgen reed weer een dergelijke trein ons voorbij Rusland verder in. Om 12 uur te Zloczów, alwaar we ons een 2e ei, 1⁄4 gans (gebraden) en een spierwit broodje tracteerden. Buitengewoon diner! We zijn op weg naar Tarnopol. Steeds langs de weg overblijfselen van een felle veldslag: auto’s, tanks, helmen, enz. De weg is ook steeds gemarkeerd met Engelse conservenblikjes, Alomargarine en Pork Sausages. Je merkt hier aan alles dat hier in de buurt van Tarnopol zwaar gevochten is: overblijfselen van spoorwagens, tanks, geschut, enz. Tarnopol stevenen we voorbij en staan ergens stil, later in station Podwolsczyska[9], het oude grensstation aan de Pools-Russische grens. Daar het gewone tafereeltje van kopen en water halen. Eieren zakken steeds in prijs, van 5 R tot 21⁄2 R. Daarna uren stil gestaan, oliebollen gegeten. Dus echt ouderwetse dag gehad.


  6 april – Om ± 5.30 is de trein weer gaan rijden, terug naar Tarnopol.


  Verder via Lemberg, Krachnè, Zloczów, Tarnopol, Trembowla a/d Sereth, totdat we op 7 april 1945 in Tchernowitz aankomen. Onderweg is er van alles te koop: spierwit brood, gebraden gans, boter, eieren. We ruilen vooral textiel tegen roebels, aan kleding is er in deze streken een nijpend gebrek. De rantsoenen onderweg zijn maar matig. Veel waardevolle levensmiddelen uit onze voorraadwagon worden door onze Russische transportofficier verruild tegen wodka ... en wij kunnen in de figuurlijke en letterlijke zin des woords op een houtje bijten. Het leven in een goederentrein heeft een bepaalde charme, doch leidt tot een minimum aan comfort. ’s Avonds stoken we in onze wagon om zelf wat thee te kunnen zetten en eieren te koken. De natuur is hier schitterend: we rijden door de Woud-Karpathen. Vaak passeren we armzalige dorpen van wat lemen hutten. De bevolking ziet er armoedig gekleed uit, vaak op blote voeten, vaak ook schilderachtig, typisch Balkan.


  Onze ontvangst in Tchernowitz is prachtig. Het regent pijpenstelen, de bevolking is zeer goedgeefs (brood, geld, enz.) en zeer gastvrij. De meesten onder ons hebben al direct een adres waar ze kunnen aankomen, eten en babbelen en soms slapen. Onze legering is erbarmelijk, doch zoals we die op onze reis steeds troffen: een oud gebouw, kaal, ontdaan van elk meubelstuk, geen of onvoldoende wasgelegenheid, geen of onvoldoende latrines.


  7 april – ’s Morgens vroeg worden we al gewekt en moeten binnen de 20 minuten aangetreden staan met bagage in de regen. Zo heeft men ons ± 2 uur laten darren (met af en toe schuilen in de wagon). Daarna per nationaliteit gerangschikt in lange optocht naar de kazerne Stefan cel Mare door de stad, alwaar de Joodse bevolking (18000, restant van 60000) zich had opgesteld. De ontvangst door de bevolking (Joods) was buitengewoon, men deelde brood, maïsbrood, appelen, eieren, enzovoort uit. Ook zeer veel geld. Wij hebben met ons drieën (Max was apart gegaan met Rietje) ± 150 roebel opgehaald, er zijn echter ook mensen die alleen reeds 200 à 300 roebel ophaalden. Velen zijn ook voor maaltijden genodigd. Wij zijn met ons drieën beland in een naaistersatelier waar we brood en water kregen. Het regende de ganse ochtend, zodat onze bagage er erbarmelijk begon uit te zien. De mensen zijn hier zeer nieuwsgierig alles te vernemen omtrent [het] Konzentrations Lager. Zij zelf zijn van hieruit naar arbeidskampen in Oekraïne gestuurd. Na veel wederwaardigheden belandden we bij de kazerne: een kale rotzooi, koud, zonder meubels, zonder water (maar met waterleiding), zonder wc-gelegenheid […].


  Door veel contact met de bevolking gedurende de 3 weken van ons verblijf aldaar, ervaren we de bitterheid van de oorspronkelijke bevolking onder het Russische bewind. Direct na aankomst hebben de Russen alle bezit onteigend: de winkeleigenaren o.m. zijn staatsambtenaren in eigen bedrijf geworden, gehouden om precies het voor de zaak als onderdeel van zijn kartel bepaalde planbedrag te produceren. De lonen zijn zeer laag en het is veelal onmogelijk voor een gezin van 2 volwassenen en 2 kinderen om met de heersende lonen (gemiddeld R 400,- p.m.) uit te komen. De witte en zwarte markt tieren welig door en naast elkaar. In éénzelfde winkel kan men de suiker voor 5 roebel en voor 150 roebel per kilo kopen. Zoals de sigaretten bij onze zwarte handel een belangrijke rol speelden, doet de wodka dat in Rusland en de bezette gebieden. Voor wodka is alles en iedereen te koop. Soldaten lopen ’s morgens vroeg al dronken over straat, overal zijn gelegenheden om op elk uur van de dag een borrel te pikken.


  Drastivete = goedendag[10]


  Drowidana = auf wiedersehen


  Spasuba = danke


  Ojalstje = bitte


  In Tchernowitz en ook later in Odessa, werden we als halve gevangenen behandeld, niettegenstaande onze pas verworven vrijheid. Prikkeldraad om de kazernes, wachtposten voor de deur – maar de achterdeur was meestal onbewaakt, zodat we elke dag ons heil in de stad zochten. Veel hebben we door Tchernowitz gezworven: we hebben er de typische Balkanmarkten bezocht (met typische producten als appels in het zuur, inlandse tabak, maïskolven, bietlimonade, maïsbrood, enzovoort), we hebben er gebaad in een Oosters zweet-badhuis, we hebben er Russisch gesproken films gezien, enzovoort. Van films gesproken! De Russische oorlogspropagandafilms die de Russische militairen voor ons nog in Auschwitz draaiden, De Partizanen en Stalingrad, staan ver boven wat er in de gewone bioscopen wordt vertoond.


  13 april – ’s Morgens vroeg weg. Heerlijk weer. Post vóór lager[11], wij er achteruit. Veel gewandeld en er een heerlijke dag van genomen, telkens lekkers gegeten, ook gebakjes, enzovoort. Deken verkocht (1000 roebel). Daarvan aan de zwier, gebaden in een wonderlijk badhuis: men wast zich in een klein bakje water, spoelt zich af (vlug) onder douche – er zijn koude en warme, er is een klein zwembadje; men loopt naakt, zeer eigenaardig. Er is ook een zweetbad waarvan wij geen gebruik maakten. Wij hadden echter het bad hard nodig. Ook heb ik me laten scheren en knippen! Dit is lang geleden (15 roebel). Het weer is schitterend. We zitten nog heerlijk op de Ring. Eerst laat naar het lager, alwaar alles met prikkeldraad afgesloten. In lager is het een reuze rotzooi. Men wacht op transport. Er zijn in [de] kleine ruimte ± 2000 mensen tezamen gebracht. Er is bijna geen wasgelegenheid, de wc of wat daarvoor doorgaat is praktisch niet te gebruiken. We horen het bericht dat F.D. Roosevelt is overleden – Bremen is gevallen!


  14 april – Zaterdag. We zijn vroeg op. Gewaarschuwd dat eruit komen moeilijk zal zijn. Ik help eerst met vegen. Daarna ruim ik op en klimmen we door prikkeldraadhekje naar buiten. We ontmoeten elkander bij de naaimachinedames. Vandaar gebakje gegeten, glaasje limonade gedronken, nog [een] gebakje; daarna in het restaurant 2 schnitzels + thee + koek. Daarna naar bioscoop (nog altijd doen hardnekkige geruchten de ronde dat we vlug op transport gaan naar Odessa. Wie zal het zeggen? In elk geval zijn we vrije mensen zodra uit het lager!!). Steeds doen we nieuwe indrukken op: in de bios draaide de oude Amerikaanse film ‘Tempest’ (storm op Zuidzee-eiland), goede film. Hierna zijn we stukje gaan eten in het Staatsrestaurant, daarna op bezoek bij naaimachinedames alwaar weer heerlijke soep, gebakken ei en vlees, zeer laat naar huis toe, koud, weer door gat in prikkeldraad naar binnen.


  15 april – Reeds vroeg op. Droog, maar ijzig koud. Overal schildwachten. Jo en Max profiteren van het moment en kruipen ongedeerd naar buiten. Twee minuten later kruipen Jaap en ik erdoor en hollen naar de weg, doch helaas te laat, we worden door de schildwacht teruggedreven. We worden niet opgebracht. We proberen het nog ettelijke keren of ergens een mogelijkheid is, doch niet, overal activiteit van de Russische schildwachten. Tot zelfs eieren aan het hek kopen is verboden. Er blijft niets anders over dan op je bed te gaan liggen in de onmogelijkste rotzooi. Transportkaarten worden uitgereikt ter tekening. Om 15 uur is onze kans. We doen net alsof we bij de voetbalploeg horen, en lopen er vlug achteraan. Geen haan kraait meer naar ons. De wacht is perplex. Jaap en ik eten wat op markt, gebakje; en soep + ei in Communistisch Volkshuis. Daarna op bezoek bij naaimachinedames, alwaar we de twee anderen treffen en er eten. […] De terugtocht door een opengebroken prikkeldraaddeur verloopt vlot.


  De verzorging in Tchernowitz liet veel te wensen over: de ligging was bepaald slecht te noemen, het eten was vet en overvloedig, doch zo bremzout dat het niet te digereren was. Vandaar onze voorliefde voor eten buiten menage. In de Boekowina[12] en aangrenzende streken is door de Duitsers veel leed berokkend aan de bevolking, precies zoals overal elders. Tienduizenden zijn de Oekraïne ingezonden, verder nog naar de kampen van Dombas in het Donetzbekken, slechts enkele uitverkorenen zijn teruggekeerd. Wat daar geleden is, brengt Auschwitz en Bergen-Belsen[13] weer in herinnering.


  Drie volle weken leven we in het ‘lager’ te Tchernowitz, steeds met de geruchten van vlug transport om ons heen. Elke dag opnieuw nemen we onze kans, kruipen door prikkeldraad of klimmen eroverheen, we verschalken de Russische wachten. Een enkele keer worden we gegrepen en gaan dan voor een paar uur de bunker in. Maar we zijn vrij en leven blij! Op 21 april krijgen we ’s middags laat bevel om binnen het half uur klaar te zijn, gepakt en gezakt. Eerst ’s avonds laat, tegen middernacht, belanden we in onze wagon.


  21 april […] Het vertrek is tamelijk dramatisch door de weigering van Russische officier om Hollanders met Duitse vrouwen getrouwd toe te laten tot transport. Gedeeltelijk komt het toch weer in orde. Om ± 24 uur komen de misslinge in de wagon terecht. Jo, die apart genoteerd is, arriveert toch bij ons. De nacht wordt rottig in de wagon doorgebracht. ’s Morgens vroeg reeds weer uit de wagon. […] We wandelen wat. Trein gaat plots rangeren. Weer controle, waarvoor er twee gekomen zijn. 59 [mensen], de Duitse import, moeten weer naar het lager terug en worden van het transport geweerd.


  En eerst 24 uur later vangt de tweede treinreis van vier etmalen aan over de hoofdspoorlijn naar Odessa. We rijden met horten en stoten: enige uren rijden en dan weer halve dagen stilstaan. Bij elke halte – hoe klein en afgelegen ook – steeds weer diezelfde levendige handel: honger naar textiel, schoenen en luxevoorwerpen, groot aanbod van witbrood, melk, eieren, wodka, pannenkoeken, en dergelijke. Het doorkruiste landschap is heuvelachtig, veel onbebouwd, hier en daar kudden zwarte schapen.


  We rijden over de spoorbrug van de Dnjestr, we sporen door Mogilew – Podolskij, een groot dorp dat zeer veel geleden heeft door de geweldige veldslag vlak in de buurt. Daar zien we de eerste bloesem! Weer een lente in vrijheid! Smerinka – de naam is ons zo vertrouwd uit de voormalige legerberichten – trekt aan ons voorbij. Gedurende deze reis, die steeds vlotter verloopt, hebben we geboft: de transportleider is eerlijk, onze rantsoenen zijn zeer behoorlijk. Een bijzonderheid is: de jonge Russische officier spreekt aardig Nederlands! Zijn verzorging is prima!


  Op 25 april arriveren we dan eindelijk in kou en narigheid te Odessa. In optocht, onze zware bagage slepend, trekken we in een lange ordeloze optocht door Odessa, om er na 3 uur wandelen eindelijk ons eerste thuis te betreden. We zullen er zo 5 hebben! De stad Odessa heeft redelijk veel geleden, vooral in de villa’s langs de kust van de Zwarte Zee is de schade aanzienlijk. Allereerst worden we gelegerd in een prachtig kamp waar ook Engelse krijgsgevangenen liggen, dit genoegen duurt echter zeer kort. We moeten alras verhuizen naar een ander buitenverblijf, veel ongenoeglijker, veel ongerieflijker. Trouwens nog driemaal hetzelfde liedje, steeds gaan we er in comfort en ligging op achteruit.


  Odessa is het verzamelpunt van alle repatriërenden, vooral krijgsgevangenen wachten hier op verscheping. De Engelsen hebben hier hun eigen hulporganisatie; die is af. De Fransen zijn minder goed af, doch hebben in ieder geval meer in de melk te brokken dan wij: tot vijf keer toe hebben de Nederlandse repatriërenden de plaats moeten ruimen voor de Fransen, steeds als wij de zaak een beetje op orde geholpen hadden. Protesten, ingediend te Moskou bij de gezant, hielpen niets. Dankzij de medewerking van de Engelse generaal te Odessa zijn we betrekkelijk vlug uit Odessa scheep gegaan. Van officiële Nederlandse zijde is in Rusland niet meer blijk van belangstelling geweest dan één telegrafisch antwoord op een protest onzerzijds.


  27 april – […] ’s Avonds gaan Max en ik naar de cabaretavond ons allen aangeboden door de Russische commandant. De artiesten van de Opera van Odessa, zangers en zangeressen brengen Russische liederen (Wolgalied, lied van de dronkaard van Grenowsky, enzovoort) ten gehore, twee balletdanseressen brengen dansen ten tonele. De avond begon met boksdemonstratie en was schitterend geslaagd. Vreemd klonken in elk geval bijvoorbeeld Habanera en Sorrento[14] in [het] Russisch. Andere echt Russische liederen klonken buitengewoon, bijvoorbeeld Wolgalied, lied van de Kozak aan de Donau, Oekraïens volkslied, enzovoort. Ovatie aan de Russische Commandant. Max had onderhoud met Engelse officieren die verwachtten dat we spoedig weggaan. Officieel wordt bekendgemaakt dat Geallieerden elkaar ontmoet hebben ergens in Duitsland, en dat de drie staatshoofden verklaard hebben de oorlog slechts te beëindigen met de volledige vernietiging van Duitsland. […]


  30 april – Om 6 uur gewekt, we moeten onmiddellijk verhuizen naar ander lager. We eten gedeeltelijk (worst) en pakken daarna in. In de regen mars naar nieuw lager, oude villa in grote tuin, veel lelijker gelegen als ons vorige lager, in stromende regen, alles prut. […] De meesten hebben strozakken, Jo en ik niet. Onze suiker wordt ons al sinds 2 dagen door den neus geboord. ’s Avonds is er cabaretavond, waar ik niet naartoe ga. De ligging in dit gebouw is slechter, de verzorging wat eten aangaat dezelfde. We krijgen heden ter gelegenheid van de verjaardag van Prinses Juliana 1 plak chocolade en tevens 15 Player’s sigaretten. […]


  Door onze verhuizingen kwamen we steeds slechter en verder van de stad af te liggen. Niettegenstaande dat zijn we veel in de stad – alle Russische posten ten spijt – en vooral op de markt gaan neuzen. De markt is weer een mengelmoes van wit en zwart. Tot het kostuum aan zijn lichaam kan men er kwijt. Alles is er te koop; meestal echter liggen de prijzen er redelijk hoog. Contact met de bewoners van de stad hadden we weinig, eerstens omdat een dergelijk contact zoveel mogelijk tegengewerkt wordt, tweedens omdat wij er vooral de laatste week niet toe in de gelegenheid waren.


  Uit de weinige gesprekken die we toch konden voeren met Russen die de Duitse taal machtig waren, bleek echter overduidelijk de ontevredenheid die we ook reeds in bezet gebied te Tchernowitz geconstateerd hadden. Vooral tegen de levensstandaard en de nationalisatie van alle ondernemingen en bedrijven zijn de grieven gekant. Typisch is dat bepaalde bevolkingsgroepen een ‘zwart’ leven leiden: zij verdienen bij, buiten de reglementaire baan om, en zij kopen ‘zwart’ wat hun hart begeert, buiten de distributie om.


  Alle legerplaatsen die we van de Russische overheid waar dan ook op onze reis ter beschikking kregen, hadden hetzelfde euvel: geen meubels, kale gebouwen, geen wc, bijna geen wateraanvoer, zonder vensters. Wij troffen het, het was er bepaald warm in die tijd, maar o wee degenen die na ons kwamen: zij konden hun plezier vast op. De keuken in Odessa was goed en voldoende; afwisseling en bezigheden hadden we er bijna niet. Men wordt er ongedurig van: wachten om naar huis te mogen.


  Plots op 5 mei de officiële mededeling ‘Nederland is vrij’. Een korte toespraak van de transportleider, het spontane Wilhelmus, we voelen plots hoe nodig het is naar huis toe te gaan: nog moeten we geduld hebben. Onze vrienden in het Engelse kamp brengen ons de nieuwste berichten over: Dönitz-regering ... capitulatie! We vieren feest op onze primitieve manier. Een cabaret van eigen mensen, dat reeds zijn sporen in Kattowitz verdiend had, luisterde de avond met zang en dans op, er werd gebokst … en toch voelden zij die het dodenkamp als door een wonder ontsnapt waren, de wrange bijsmaak van de ‘Wereldvrede’: miljoenen waren gevallen in hun passieve strijd tegen de alles vernietigenden vertrapper der Beschaving. Miljoenen hadden hun leven – hun hoogste goed – gelaten, in de gaskamers, voor de vuurpelotons, in de experimentenblokken, door uithongering, door te zware arbeid, enzovoort. De lijst blijft incompleet, doch onze eerbied voor hen kan nimmer groot genoeg zijn.


  5 mei – Grote dag. Nederland officieel bevrijd. Duitsers hebben om 8 uur gecapituleerd. Toespraak van luitenant Fabius[15], transportleider (kort maar krachtig). Vandaag de sigaretten (15) en chocolade (1/5 plak) van gister gekregen en sigaretten en chocolade (1/5) van vandaag, alsmede 2/5 pakket van het Rode Kruis. Gewerkt in de gang. […] Vandaag (’s nachts) Paasdienst in een Russisch kerkje.


  6 mei – […] Avond: denderende radioberichten: 1) tekenen van capitulatievoorwaarden in Nederland, Wageningen ‘hotel’ de Wereld; 2) overgave legergroep G Zuidoost-Duitsland; 3) hevige strijd in Tsjecho-Slowakije; 4) Mussert wil heldendood sterven in Utrecht; 5) laatste rede van Blokzijl; 6) imminente algehele capitulatie; 7) landing Canadezen in Kopenhagen en Den Helder; 8) bezetting Nederland door Geallieerden begonnen, feest in Nederland.


  7 mei – […] Het grote nieuws van de algehele capitulatie van de Duitsers (ook al eerder van de U-boten, enzovoort). Geen opwinding, alleen de klokken luiden wat, overigens niets te merken. Vandaag weer 1 tablet chocolade en 20 sigaretten. Ze weten hier niets van de Vrede af. Toespraak van de transportleider. Gezellige avond.


  8 mei – Vandaag tekening der Voorwaarden door vertegenwoordigers der drie mogendheden te Reims: Duitsland (Dönitz), Eisenhower, Sevez (Frankrijk). Vandaag feest in Odessa: schieten, dronken mensen bij de vleet, ’s avonds vuurwerk, lichtspoormunitie... Stemming hier toch niet zo uitbundig als men zou verwachten.


  Het Engelse Rode Kruis schonk ons ter gelegenheid van deze heuglijke dagen Rode-Kruispakketten, de zogenaamde Prisoner’s War Parcels. Ieder die veel ontberingen heeft geleden – en dat zijn we in Nederland allen – weet wat het zeggen wil een dergelijke rijkdom aan vlees, jam, kaas en eipoeder en dergelijke te ontvangen. Slechts 24 uur nadat de capitulatie officieel door de bbc bekend was gemaakt, maakte Radio Moskou dit feit wereldkundig: het effect was enorm. Machines bleven uren lang boven Odessa razen, gedurende meer dan 36 uur werd er voortdurend geschoten, bij donker steeds vuurwerk, lichtspoormunitie en lichtkogels.


  10 mei – Wisselvallig weer, wat gelezen in Engelse revue, weer veel gedraald, niets gedaan tot kort na het eten: bevel om direct alles klaar te maken voor transport, alles wordt gepakt, we staan gepakt en gezakt klaar, het is fris. De Russische commandant doet onderzoekingen naar verborgen strozakken. Echt Russisch, natuurlijk weet niemand waar we naartoe gaan: lager of schip. Daarbij wordt plotseling alles weer voorlopig afgelast omdat – naar men mompelt – het lager waar we naar toe zouden gaan, vol is.


  Nog steeds veel dronken mensen hier in het lager, hier wordt wijn verkocht, al sinds enige dagen is de bewaking van het lager zeer verscherpt. Toch gaan tientallen naar de stad. Allen moeten vannacht op de grond slapen. Politiek niets nieuws. Veel zieken (longzieken, hoesten). We hadden gister met kapitein Sarphati een informatieve bespreking inzake vele klachten (ligging, voeding, kledingverdeling, ziekenverzorging, eten, enzovoort) – de mensen worden prikkelbaar en down door het lange uitstellen van het vertrek.


  11 mei – Schitterend weer. ’s Morgens vroeg weer veel geruchten. Meest humoristische is dat ‘het vertrek is afgelast wegens gebrek aan regen en modder.’ Echter deze reis[16] gaat de verhuizing toch door, om ± 11 uur wordt ‘aantreden’ gecommandeerd. Het weer is wisselvallig, af en toe regen. De commando’s marcheren – per vier – keurig af, alles blijft netjes zo in gelid voor ongeveer een uur, tot de eerste rust, daarna loopt men niet zo ordelijk meer. Volgens Russen zou het nieuwe lager ± 5 km weg zijn, in werkelijkheid zijn we van 11 tot ± 17 uur, 161⁄2 km onderweg. Ik loop met Cosman gezellig enige uren mee, tot we één halte met de tram meereden, daarna weer afstapten en op de rotsen boven zee uitrustten, daarna weer een halte tot eindpunt met de tram meereden en eindelijk als achterblijvers weer ± 6 km verder strompelden. Cosman heeft pijn in zijn voet, ik kan redelijk goed voort. Bijna aan het eind van onze wandeling houden we auto aan, waarin een Russische majoor en een Russische kapitein zitten. De laatste spreekt Engels met ons en vertelt ons dat ons nieuwe lager ligt in een oude zeeplaats van Odessa, Lustdorf. We bereiken een leuk torengebouw met omliggende veranda’s, alwaar de staf, de vrouwen en 2 commando’s worden gelegerd. Wij gaan in optocht weer verder en bereiken een ex-sanatorium, groot gebouw (met 2 vleugels). We nestelen ons op de eerste etage (in het donker natuurlijk), 40 man per kamer, ongemeubileerd, vanzelfsprekend. Veel watergelegenheid is er hier niet, ook geen licht. In het donker wordt eten gehaald: soep en brood. Dit is een hele onderneming over het met greppels doorgroefde terrein. Er liggen hier ± 500 Belgen en ± 1500 Fransen, wat aan de keuken een hele opstopping geeft. In de eetzaal wordt hier gegeten van diep en plat bord met lepel, per tafel van 10: 1 emmer soep en 1 bakje kasja[17]. Het eten is hier goed bereid. Vlees en suiker worden hier niet apart uitgereikt. Het Rode-Kruisautootje heeft ook porties afgeleverd, doch dit wordt nog niet verdeeld. Gevecht om strozakken, gedonder met bagage.


  12 mei – Weer is slechter – wind en regen. Eten gehaald, helpen vegen en helpen houtstapelen. Overigens hier rondgehangen. Niets enerverends, geen transportgeruchten. Eten van vandaag af in kamers. – Gewandeld naar andere lager, gesproken met diverse luidjes – ’s avonds toespraak tot de Fransen door hun commandant waarbij hun wordt aangekondigd de overname door de Fransen van het gebouw ’s avonds, hetgeen bij ons kwaad bloed zet (wij moeten eruit). De storm wordt via de Engelsen door onze officieren bezworen. Verder niets bijzonders. […]


  14 mei – […] Plots wordt onze onmiddellijke verhuizing bevolen naar een onbekende bestemming, die later blijkt te zijn een huis zonder vensters (glas), het tocht er, geen meubels, wel waterputten aanwezig. Het ligt op drie minuten afstand van het officierslager, aan zee (Khartoshka). Er is groot protest over onze slechte verzorging, een gedeelte der mensen blijft achter op de kamer, echter dit zal niets uithalen, daar de Russen onze luitenant-commandant gedreigd hebben met bunker en ons zeer ongedisciplineerd vinden. Cosman, Beesemer en ik sjouwen onze gehele bagage inclusief strozak meteen mee. Jo draagt mijn koffer – het is heet. We installeren ons te langen leste in een kamer met 12 man – ’s avonds nog soep gekregen.


  15 mei – Vannacht is het slapen goed verlopen. Reeds ’s morgens is er weer gedonder in de glazen: het oude kamp geeft ons geen eten, het nieuwe ook niet. Veel geparlementair: eindelijk is besloten dat we vandaag drie keer eten moeten halen in oud kamp, dit betekent zonder bagage ± 10 minuten lopen over geaccidenteerd terrein, een greppel overspringen, 1 bedonderde overgang, 1 steile in rotsen uitgehouwen trap. Dus hele sjouw met een emmer eten. […] Onze rebellen hebben de strijd opgegeven en komen, gelijmd door mooie beloften van de Russen, bij ons. Ook de Belgen moeten nu het oude gebouw verlaten. […] Onze commandant van het transport, luitenant Fabius, heeft een protesttelegram betreffende onze achteruitstelling door de Fransen en slechte behandeling gericht aan onze ambassadeur te Moskou. […]


  16 mei – Weer prachtig zomerweer – ’s morgens vroeg op, heerlijk gewassen, na eten naar de jongens. In de zon gebakken. Daarna extra eten gehaald bij Vic, met jongens gegeten, daarna in kamp Khartovska gegeten, ’s middags in schaduw genesteld, dagboek en studie. – In ons kamp is [een] gevangenis ingericht voor de 6 gisteren gearriveerde Nederlandse ss-mannen. Zij worden door onze militairen bewaakt. In totaal hebben we er nu 8 mee te nemen. Weer een 1⁄2 stuk Engelse zeep gekregen. ’s Morgens en ’s middags buiten gelegen. Denk vandaag aan Vader.[18] Moge hij met Moeder nog gezond zijn vandaag.


  Elke dag opnieuw duiken transportgeruchten op. De een weet het nog pertinenter dan de ander. Er waren reeds Nederlandse schepen gezien, iemand had zelfs de Nijkerk gezien. De fantasie vierde hoogtij, tot ‘het’ moment aanbrak.


  Eindelijk op 20 mei, eerste Pinksterdag in Rusland, wordt ’s morgens het bevel gegeven te pakken en in één uur aan te treden. Moeizaam marcheren onze commando’s de 25 km lange weg terug, echter vol goede moed, want … het is the way home. Na veel omzwervingen en lijdzaam wachten marcheren we ’s nachts het afgesloten en scherp bewaakte haventerrein op. Tegen 2 uur ’s nachts schepen we ons onder de speurende ogen der Russische Geheime Politie in op het Nieuw-Zeelandse troepentransportschip de Monowai. Sinds onze komst in Odessa hadden we uit ons midden enige verdachte elementen afgezonderd. Twee jongens hadden bekend tot de voormalige Nederlandse ss te behoren: hun hoofd werd geschoren (eerst liet men er een pluk haar in de vorm van een hakenkruis op staan, later verdween ook dat). Deze beide jongens zijn door de Russen in ‘bewaring’ genomen. Zij zullen wel nimmer meer in Nederland terugkeren. Vijf andere verdachten werden op het schip in een cel gesloten om in Nederland aan de justitie uitgeleverd te worden.


  19 mei – Luilak, vroeg op, gewassen in zee (ijskoud water!!), geschoren, eten gehaald, gegeten, les gekregen, in zon gezeten! ’s Middags met Jo weer gekokkereld, gewandeld, dolce farniente. ’s Avonds tegen 6 uur plots bericht dat hoge Engelse en Russische militairen in vrouwenlager zijn. Daarna de officiële mededeling dat de Nieuw-Zeelandse ss Monowai, 20 jaar oud, ± 15000 ton, verwacht wordt en dat wij morgen of overmorgen daarop zullen inschepen. Het bericht is bijna niet te geloven. Pakketten (1 op 4) worden verdeeld, de stemming is prima. Men heeft de Russen om tramvervoer verzocht. Afwachten. Schitterend weer! […].


  20 mei – Pinksterzondag. Vandaag geen transport. Mooi weer, uitbundig gegeten. Kon royaal met jam en boter omspringen, heb nu 2 blikjes boter nog en 1 blikje jam, heerlijk. Zoals hier alles in dit land plotseling gaat, ook nu: plots bevel tot inpakken. We eten eerst nog, dan tegen ± 15 uur aantreden, gepakt en gezakt. Trams, alhoewel door de Russen beloofd, zijn onvoldoende, dus alleen voor zieken, officiers en bevoorrechten aanwezig. Het is snikheet, de zon staat hoog, het is waarachtig geen lolletje om ± 20 km naar de haven te moeten tippelen. Met goede moed, zonder bagage (tram) marcheren de commando’s af, en arriveren allen zonder veel uitvallers na ± 1 uur aan het eindpunt van de personentram 18. De Hollandse commando-officier verbiedt de Hollanders de tram te nemen, er ontstaat handgemeen tussen onze jongens en de Hollandse sergeants, die de jongens uit de tram willen sleuren, hetgeen eindigt met een overwinning van de burgers, want een Russische kapitein bemoeit zich ermee en laat de Hollanski toe op de tram. ± 100 man maken hiervan een dankbaar gebruik, alhoewel als haringen in een ton. De lui hier lopen allen met boeketten lila seringen en tulpen, hetgeen ons aan een echte Hollandse Pinksterbollendag doet denken. Na ± 1 uur arriveren we in een park vlakbij de Bazar, alwaar we ons in de bosjes neervlijen en op onze bagage en de overige jongens wachten. De commando’s hebben in een buitengewoon snel tempo de afstand afgelegd, de bagage kwam prima over met de zieken. Na uitladen en uitzoeken gaat de lange stoet van het gehele transport – ieder met zijn bagage, behalve de allerzwaarste bagage die per auto gaat – naar de haven. Dit is ± 1⁄2 uur lopen, de stad die buitengewoon zwaar verwoest is door, langs de opera, een lange trap af. Vóór het haventerrein blijven we wachten. Het is intussen donker geworden. Er wordt water gehaald, en zoals zo vaak: wachten en natuurlijk weer inscheping bij donker. Eindelijk appèl per commando, daarna opmarcheren over het haventerrein, tussen de ontzaglijke voorraden door die hier opgestapeld liggen. Het zijn alle kisten uit usa, met machines – oorlogsvoorraden en vredesvoorraden voorzeker – rails, enzovoort. Er heerst hier een grote bedrijvigheid. Alles wordt streng bewaakt door militairen met groene petten, de zogenaamde binnenlandse veiligheid. Er liggen diverse schepen in de haven. Eindelijk bereiken we de Monowai, weer wachten. De bagage is reeds gedeeltelijk gekomen. We worden per commando weer per 2 opgesteld op nummer, daarna worden onze namen door Russische officier afgeroepen, aangetekend op de transportlijst, waarna we kunnen aan boord klimmen over de loopplank. De Russische bodem hebben we hiermee verlaten. […]


  Aan boord van de Monowai gaat alles ‘westers’ = ‘beschaafd’, ordelijk toe. De indeling verloopt vlot, in een minimum van tijd zijn de 1000 Nederlandse gasten geborgen (500 Fransen komen erbij!), de tafelcommandanten worden aangewezen, zomede de etenshalers, en om 3 uur ’s nachts zijn we al zover dat een klein souper uit de keuken gehaald kan worden.


  Aan boord – je merkt hier onmiddellijk een verschil met de zojuist verlaten Russische sfeer – worden we vriendelijk door de Engelsen ontvangen, we krijgen een kaartje met aanduiding waar we komen te liggen (dek en afdeling) – ik in C1, Jo en Max C3 – Daarna in verlicht schip door wirwar van trappen en gangen naar onze afdeling. Ik heb het buitengewoon getroffen en ben met nog 14 anderen terechtgekomen in een kleine messroom voor 15 man, naast de Cells waar 5 man van ons in voorarrest worden ingesloten. Het ziet er keurig uit. Een Engelse troopdeck officer komt ons de Ration Card (porties eten, enz.) brengen. Ik krijg die voor first man en moet al meteen eten halen. De hofmeester verontschuldigt zich wat dat het wat weinig is, we krijgen echter per man 2 plakjes corned beef, een flinke schep bietensla, 1/5 broodje (spierwit, doch weinig), wat boter, een lepel jam en 2 kan heerlijke thee met suiker en melk voor 15. Dit om 3 uur ’s nachts! Daarna vlijen we ons op de grond neer voor slaap. Schip zal nog niet varen.


  Het eten aan boord gedurende onze reis van 7 dagen via de Zwarte Zee, Dardanellen en de Straat van Messina naar Marseille was uitmuntend. Buiten een enkele corvee had niemand aan boord wat te doen: enkel maar zonnen en de toekomst in turen.


  De Russische kust, die ons gedurende weken zo herbergzaam had ontvangen, verdween uit ons gezicht om op 22 mei over te gaan in de Turkse kust der Dardanellen. Het leven aan boord is op militaire leest geschoeid: ’s morgens om 11 uur inspectie door de Engelse kolonel, het verplicht lopen met zwemvest en rood signaallampje, enzovoort.


  21 mei – ’s Morgens reeds vroeg wakker geworden. Heerlijk met heet zeewater gedoucht, daarna klaargemaakt voor eten, eten gehaald. Daarna geschoren en met de jongens over de reling gehangen, het gedoe op de kade gadegeslagen. Er liggen vele Amerikaanse schepen in de haven, 2 schepen liggen nog buiten. Kunnen vanwege de hevige wind niet binnenvaren, hetzelfde belet ons niet uit te varen. De Engelse commando-officier in Odessa en de Franse chef de mission brengen de ± 1000 Fransen bij ons aan boord een bezoek. Activiteit van het Britse Rode Kruis aan de wal, enzovoort. Eindelijk om 12 uur etenstijd: soep, soort vleespastei + soepjus, rijst in de melk, brood. Na het eten weer aan dek, om 15.30 uur eerste voorbereidselen tot vertrek. Wind is gaan liggen, we worden gesleept, loods aan boord, die nadat we ± 2 uur varen in de Zwarte Zee buiten Odessa [weer van boord gaat]. […] Uitdeling van hangmatten en 2 dekens per persoon. Een grote tegenvaller is dat wij van C1 (het wordt onderofficierskamer) verhuizen moeten naar C6, alwaar ± 180 man liggen. Het is daar zeer warm, ongeveer midscheeps, zeer vol. Er is slechts plaats voor 136 hammocks[19]. Ik word tafelcommandant. Het zijn geschikte lui. Ontmoeting met Cats en Neumann uit Auschwitz en Querido, broer van Is uit Gleiwitz 3.[20] Een hele toer de hangmat goed te hangen, nog mooier om erin te komen. Ik slaap niettegenstaande alle waarschuwingen dienaangaande prima. Wij drieën hebben nog 2 broodjes extra de man gehad en een heerlijk stukje Cheshire kaas, waar ik voor zorgde.


  22 mei - Tamelijk laat op (6.15 uur), heerlijk gedoucht (lauw), daarna eten gehaald. Hangmat model gevouwen, alles aan kant. Eten: brood, boter, marmelade, havermout, gemalen vlees + aardappelen. Thee met suiker en melk, aan dek gegaan, nota’s wat bijgewerkt. Om 10.30 uur inspectie: alles naar beneden op alarmsignaal, zwemvesten aandoen, lichtjes bij je doen. Daarna ordelijk per afdeling, per tafel onder orders van de troependekofficier naar het dek en op de emergency station C6 aantreden. Inspectie door Engelse officieren. Tijd vervloog onder moppen van de mee-opgestelde Hollandse soldaten en onderofficieren. Direct na het afgelasten oefening eten halen. Diner bestond uit: 2 lepels soep, 1 grote aardappel (ongepeld), 1 lepel doperwten met jus, stuk rozijnencake met saus erover, brood. Ik had een stuk taart extra als tafelcommandant. […] Het schip tamelijk oud, doch schitterend onderhouden. Het loopt nu ± 16 à 17 mijl = 30 km per uur. Nu, na ± 15 uur zijn we langzamerhand Constantinopel naderend. Velen liggen nu aan dek te zonnebaden in de luwte. Er staat een briesje. De radio geeft steeds de berichten door van bbc London. Je merkt aan alles dat we weer in de beschaving teruggekeerd zijn. Of we naar Marseille of London gaan is nog niet bekend. Zeezieken hebben we niet! Er is weinig deining op het schip. Eenieder moet steeds aan dek met zwemvest en lampje. Het schip is uitgerust met 5 luchtdoelkanonnen en paravaaninrichting[21] […]


  Constantinopel is in zicht: we ankeren om water te tanken. Na de Turkse politie die ons Turkse kranten brengt (vol van een aanstaande oorlog met Rusland!), komen ook de geallieerde attachés en consulaire ambtenaren aan boord ter begroeting. Ook de Nederlandse consul is op zijn post: een sympathieke oude baas die alle mogelijke faciliteiten verleent en telegrammen voor ons verzendt. Weer voelen we iets meer Nederland nabij … hoe lang nog? Gaan we naar Engeland, moeten we daar blijven of gaan we door naar ons goede oude vaderland? Onze zenuwslopende spanning stijgt met het uur. De berichten over Nederland zijn niet denderend: ziekten en honger, verwoestingen en narigheid. ‘Wij komen helpen, Nederland!’, willen we wel schreeuwen.


  22 mei […] Eindelijk liggen we even stil om de Turkse loods aan boord te nemen en bereiken een voorstad van Istanbul waar we stil liggen om water te tanken. Boten van de Turkse waterpolitie houden alle gasten op een afstand, niemand mag van boord. Na elkaar komen per motorboot consulaire vertegenwoordigers van usa, Engeland, Frankrijk en Nederland met gevolg alsmede de Britse militaire attaché aan boord. De Franse en Nederlandse consuls worden door hun landgenoten hartelijk toegejuicht. Een sensatie! De Franse consul ontmoet hier zijn krijgsgevangen zoon, de Franse consul brengt ook wat mee voor de Fransen aan boord. De Nederlandse consul is bij de Nederlandse officieren te gast. Hij brengt veel zeer slecht nieuws uit het vaderland (hongersnood, evacuatie van Nederlandse kinderen naar Engeland, ondervoeding en ziekte bij de Nederlandse bevolking, verwoesting door oorlog, enzovoort). Hij brengt wat april-afleveringen van Vrij Nederland (verschijnend in London) voor ons mee. Ook verzorgt hij de telegrammen van Nederlanders naar usa, Palestina en Afrika.


  23 mei – […] Om 14 uur is er luizencontrole. Het is hier gruwelijk heet beneden. De middag is weer omgevlogen met uitkijken en diverse karweitjes. We varen met spoed de zee-engte Dardanellen door: prachtige kustvorming, hier en daar dorpjes, passeren een grote stad, vermoedelijk Gallipoli, alles met een snelheid van ± 16 à 17 mijl = 30 km. Eindelijk bereiken we het uiteinde van de zee-engte, we zien de gedenktekens der gevallen Turken en gevallen Engelsen (bij Gallipoli 1917). Daarna Egeïsche Zee, meer deining, we varen tussen de eilanden der Cycladengroep, grote en kleine. We spreken er vaak over hoe geciviliseerd en westers hier alles is, voor ons een grote tegenstelling met het zo pas verlaten Russische gebied met zijn Dawai-gedoe[22] en zijn geschreeuw. Alles aan boord is hier even zindelijk en verzorgd, getuige hiervan het belang dat door de Engelse officiers gehecht wordt aan de dagelijkse minutieuze inspectie om 10.30 uur (controle op stof, afval, afwasbakken, ketels, enzovoort, enzovoort) door de Engelse kolonel en zijn staf.


  Door een spiegelgladde, staalblauwe Middellandse Zee klieft onze Monowai de Italiaanse zuidpunt tegemoet. Nu weten we het langzamerhand eerst recht: we zijn echte westerlingen, steeds meer beginnen we ons met het ons omringende weer vertrouwd te gevoelen. We passeren de Straat van Messina, met Reggio di Calabria, waar de sprong der Geallieerden op de ‘vesting Europa’ zoo uitmuntend gelukte; we zien de Etna, we passeren in de verte Corsica. Te langen leste worden de wollige zeeën in het zicht van Marseille ons te machtig: de een na de ander wordt zeeziek. Never mind, land is in zicht. Het is uit met het zonnen aan dek, met het slapen (’s nachts) aan dek, met het verwend worden met rijst, porridge, ham and eggs, sigaretten, enzovoort.


  25 mei – […] Nu is het weer wat slechter geworden en staat er wat wind. Later op de middag staat er een hoge zee, passeren we Sardinië. Zo’n hoge zee dat er bij tientallen zeeziek worden en natuurlijk kotsen. Vergadering in Music Room betreffende Joint Committee.[23] Voorlopig Comité voor Contact, samengesteld uit 2 officieren (kapitein Sarphatie en kapitein dr. Levie), 2 burgers (Boas en Mr. B. Gomperts) en 1 dame (Boas). Eten halen. Heb niets gegeten […], toen ook zeeziek geworden, Jo al ’s middags (toen ik aan dek geslapen heb), Max ook al ’s middags. Ben al ± 8 uur onder dekens naast Fransoos op dek gekropen. De Fransoos was nog ettelijke malen aan het kotsen. Ik heb heerlijk, alhoewel koud, geslapen.


  De aankomst te Marseille is en blijft altijd onvergetelijk. De nationale liederen, een vaandelwacht van het Franse leger, het Rode Kruis, geallieerde officieren, een muziekkorps van de Marseillaanse politie: het is aangrijpend. Alles is hier voor ons Amerikaans geregeld. De ontvangst in het ontvangstcentrum te Marseille overtreft al onze verwachtingen dienaangaande, sigaretten, eten en drinken in overvloed, ligstoelen, lectuur en opwekkende muziek, een pakket en sigaretten voor onderweg, een diner, te veel om in één dag aan emoties en indrukken te verwerken. We telegraferen naar Amerika, schrijven naar huis, worden doorgelicht en van binnen en buiten onderzocht … in één woord, we maken ons op om weer mensch te worden en te vergeten dat we een nummer waren.


  26 mei – Zondag, vroeg op, diverse bezigheden. Eerst Franse kust in zicht. Schitterend gezicht: wit, rotsachtig, blokkendoos-gehuchten, rotsspoorweg met viaducten en tunnels. Ontbijt was: gebakken ei + ham, jam, brood, boter, thee. Alles schoonmaken, dekens enzovoort verzamelen en inleveren bij troopdeck officers. Eerst voor Marseille op rede, dokter aan boord (gele vlag), daarna gaat schip meren. Vóórdat iemand (buiten consulaire vertegenwoordiger) aan boord of van boord is gegaan, worden door muziekkorps de nationale liederen gespeeld (heel ontroerend): Marseillaise, Wilhelmus en God save the King. Militaire afdeling bewijst de eer. Vele auto’s staan voor ons allen gereed, Croix Rouge met brancards voor zieken, auto’s van de Engelsen en Amerikanen, enzovoort. Alles keurig opgesteld, ook reportagewagen. Een Senegalees doet opzicht over werkende Duitse krijgsgevangenen in groene overalls (met p.w.[24] op rug geschilderd). Schitterend weer. De ontscheping vangt gauw aan, met de Fransen het eerst.


  Vanmorgen zijn we een binnenkomend Amerikaans schip gepasseerd met Duitse krijgsgevangenen. We zullen vermoedelijk met trein naar Parijs gaan. Hoe heerlijk reeds hier zo dicht bij honk te zijn! Daarna naar ons eigen tussendek C6, waarop bevel gegeven wordt met bagage naar het dek [te gaan]. Ontscheping per 20-tal in auto naar een groot gebouw. We zien de haven, vele verwoestingen. Met rotvaart gauw ter plaatse. In dit gebouw: ontvangen op grandioze wijze met muziek. Bagage afgeven, bier en belegd brood à discrétion, lectuur, en alles klaar maken voor registratie. Daarna ben ik als Hollander, die vloeiend Frans spreekt, als tolk aangesteld als zodanig in de 1e zaal van de registratie. Ik help eenieder. Daarna word ikzelf geregistreerd: algemene gegevens, op speciale lijst, securité, contrôle médicale, radiographie, colis de prisonniers 100 ffr (Holland), Joods Comité 500 ffr. Daarna verder als tolk geholpen. Joden apart verzameld, op auto geladen, met rotvaart door Marseille, prachtig gezicht op stad en omliggende bergen – de vele verwoestingen in de stad en de haven (vele schepen en gezonken schepen) – gulden toren boven op één der heuvels – vele mensen op straat, straatleven, alles in rep en roer – naar klein restaurant in kleine straat, wat gegeten en veel rode wijn gedronken tot ± 22 uur. De trein gaat pas om ± 3 uur ’s nachts. Gezellige sfeer in café-restaurant. Daarna weer in slingerende auto tot op station gereden. In pakket zat 1 kg biscuits, 4 blikjes sardines, 4 pakjes geconfijt fruit, bus vlees, 6 pakjes sigaretten (dezelfde als ’s morgens ontvangen). Veel drukte op het station is er niet. Vertrek ± 3.45 uur.


  De reis per trein rechtstreeks door naar Tilburg was op Franse bodem een triomftocht: steeds verzorging met koffie, brood en wijn. In België was het al minder en in Nederland werden we officieel ’s nachts om 3 uur (30 mei) ontvangen door zegge en schrijve één politieagent, die ons de weg wees naar het ontvangstcentrum. We moesten alles zelf sjouwen, niets was er geprepareerd. Maar enfin, we slikten het … we waren in ons goede Nederland, dus niet kankeren.


  Na een kort verblijf bij gastvrije boeren en burgers in het land van Breda, trok de een na de ander naar huis. Zij die uit de concentratiekampen kwamen, met angst en beven. Wie zou er van hun naaste familie nog zijn, wie zou terugkeren? Velen waren geroepen, weinigen uitverkoren. Toch vooruit, steeds met het hoofd omhoog de toekomst in, vergeten we de mensonterende ellende en bouwen we mee aan een bloeiende vrede.


  P.F. de Jong


  B9223. Auschwitz
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  Lenie als jong meisje samen met haar moeder en oudere zus in Zandvoort.


  



  Dagboek bijgehouden van ± bevrijding 1945


  Lenie de Jong-van Naarden


  12 maart ’45 – Nieuwe Kommando Führerin + Holdri.[1] Bezoek Mengele. Algehele zuivering van wanzen[2].


  6 april – Ongeveer 10 meisjes door kf op de binnenplaats kaalgeknipt, daar zij gedurende luchtalarm aardappelen georganiseerd hadden. Dit gebeurde ten aanzien van het gehele lager. Gebleken dat alle Aufseherinnen niet deugden.


  9 april – Schachten[3], 16 km per dag lopen. Steile berg. 160 gram brood per dag + 11⁄2 liter water met een stukje aardappel. Opstaan half 5. Half zes appèl. Aan- en uitkleedpartij. 6 uur weg. Half 8 thuis. Geregeld nieuwsberichten van de jongens uit de fabriek en de buitenlanders op het veld. Ook Russische krijgsgevangenen op het veld. Alleen eerste week goed weer. Verder wind, regen, hagel en sneeuw. Als de kf kwam, moesten de jassen uit. Geschreeuw van de Wehrmacht. Schachthanden. Aardappelorganisatie alleen voor keurcorps. Gegeten op het veld, o.a. uitjes, pissebedden en ander groen. Op heen- en terugweg opgehitst door honden.


  3 mei – Oorlogsberichten steeds beter. Men zei dat het een kwestie van uren was, terwijl wij op volle kracht moesten doorschachten. Steeds hoge pieten op het veld, erg gewichtig. Landingen van vliegtuigen. Dat alles maakte op ons de indruk dat de oorlog nog jaren zou duren. Zodoende geloofden wij de berichten maar half. Waren iedere dag doodaf en nerveus en moesten toch verder. Waren allen erg prikkelbaar, maar wij 4-tjes[4] maakten ervan wat we konden en hadden een grote steun aan elkaar. Vandaag noodweer. We zakten weg in het slijk en deden moeite om onze tranen in te houden. Moesten steentjes bij elkaar zoeken en konden ons niet bewegen van de koude. Stonden met een klusje bij elkaar, ondanks vermaningen van Meisler en Aufseherinnen. Gelukkig om 12 uur naar huis. kf was gealarmeerd door man van het wagentje, daar er georganiseerd was. Toen we kletsnat in het lager aankwamen, moesten ongeveer 8 meisjes elkaar kaalknippen. Verder de dag doorgebracht met kleren drogen.


  4 mei – Weer schachten. Hele dag over lekker eten gesproken.


  5 mei – Slecht weer. Moesten toch schachten en loopgraven maken langs de spoorbaan. Vóór 12 uur niet veel nieuws, doch na het eten Elzasser mannetje[5] met moordberichten. Hij zei: ‘Vanmiddag kan het afgelopen zijn.’ We konden het niet geloven. ’s Middags niet veel activiteit van de leiding. Hadden avond tevoren nieuwe schoenen gekregen, dus kwamen behalve onze voeten, kletsnat thuis.


  6 mei ‒ Niet schachten. Stemming steeds nerveuzer. Berichten verwarrend. Allen erg prikkelbaar. Luizencontrole en bij ons ook vangst.


  7 mei – Niet schachten. Appèl onder protest van de wachtpost. Vredesgeruchten, doch voor ons niet te controleren. De gehele dag in Waschraum doorgebracht met uitkoken van onze kleren en het drogen, daar wij dachten de volgende ochtend te moeten schachten.


  8 mei – ’s Ochtends geen appèlfluit. Wij dachten: het is zo ver. Helaas 8 uur toch appèl. Afgenomen door kf en Holdri. Hollanders zouden ’s avonds één uur strafappèl moeten staan, daar zij te laat op appèl stonden. kf ging nog aardig te keer over Sara dit en dat. Niet schachten. Wij stonden onder hoogspanning. Een uur later ging als een lopend vuurtje het bericht door het kamp, dat kf en Holdri verdwenen waren met Edith en Ella. Adolf en Inge waren tot het laatst in het wachthuisje. Komst van Franse krijgsgevangenen, die Inge en Adolf opzij duwden. Toen was het zo ver. Jean van Lashe heeft ons toegesproken. Internationale en volksliederen gezongen. Alles erg plechtig. Toen begon organisatie van levensmiddelen. Vlees, meel, brood en alles werd gebracht door Gaston, Maurice, Lashe en anderen. Alles in feeststemming. Ontzettende porties eten. Wij gingen geregeld de boeren af om eieren, melk, kaas, wat ons buitengewoon lukte. Aten ons het mikmak en hadden Durchfall[6], maar aten toch.


  9 mei – Organisatie in volle gang. Paarden, schapen, konijnen, ganzen, kippen. Al deze beesten liepen in het lager. We konden het eten niet op.


  10 mei – Komst Joodse Russische Commandant. Heeft buitengewoon gesproken, waren allen erg onder de indruk. ’s Avonds bruine-suikerorganisatie. ’s Nachts moesten we 3 tot 4 maal het bed uit.


  11 mei – Echte vrijdag. Koeken gebakken. Kippengoulash. Lekkere groente, sla gemaakt. Alles gemaakt door Serenka[7]. De gehele Stube aanwezig. Tafel echt gedekt met wit tafellaken, echte vrijdagavond, ook wijn.


  12 mei – Sholet[8] gegeten en käsekuche. Rijst met krentjes en bessensap. Met z’n vieren aten we ongeveer 12 eieren per dag.


  13 mei – Graf van Tetta[9] verzorgd. Buiten gepicknickt. Op bezoek bij Frans Markens in Buchwald[10].


  14 mei – Steeds maar inkopen van levensmiddelen.


  15 mei – Picknick. Later bij familie Shif[11] gegeten. Later wegen:


  Rosie 86 pond


  Leni 97 pond


  Annie 93 pond


  Rootje 99 pond


  16 mei – ’s Avonds naar dansen gekeken. ’s Nachts hoorden wij dat de Hollanders de volgende ochtend het lager moesten verlaten.


  17 mei – ’s Ochtends vroeg gepakt en gezakt naar de jongens, waar wij voor het eten gezorgd hebben en ’s nachts bij familie Shif geslapen in heerlijke bedden.


  18 mei – Allemaal aan het organiseren voor de reis. Martin verdwijnt met 28 Hollanders.


  19 mei – Naaien, wassen, eten verzorgen, alles voor de grote reis. Het plan is maandagochtend de reis te beginnen.


  zondag 20 mei – Paaltje bij Tetta’s graf geplaatst. Hele dag nog druk aan het naaien. Ook vlaggen gemaakt. Rugzakken gepakt. Pap voor de volgende ochtend gekookt. Hebben ons nog gewassen. Hebben bij de jongens op één kamer geslapen. Laat naar bed, en vier uur opgestaan. Onder andere gehoord nog dat alle Aufseherinnen opgehaald zijn, onder andere Inge.


  maandag 21 mei – Onder luid gezang en gegiebel vertrokken om half 6 met 2 wagentjes en 12 man, te weten Frans – Jan – Kees – Bart – Jean – Bernard – Hetty – Bloeme – Annie – Leni – Rosi – Rootje. Allen liepen vlot. Prachtig weer. Ontzettend veel vluchtelingen en lotgenoten op de weg. Om kwart over tien in Schmiedeberg[12]. Buiten Schmiedeberg bij een boer aangeklopt, waar Annie en ik aan het koken geslagen zijn. Hadden heerlijke aardappelsoep en eierkoeken na. Alle ingrediënten natuurlijk gekregen. Ook nog spek in soep.


  Onze wagentjes zijn versierd met Franse en Hollandse vlag, onze mascotte en hoefijzer hangen er ook aan. Foto filmster. Bloeme heeft 13 blaren onder haar voet, maar stiefelt rustig verder. Komen door Quirl, Erdmannsdorf[13]. Mooie dorpen. Horen bij spoorwegovergang dat er waarschijnlijk treinverbinding is van Hirschberg[14] naar Görlitz, dus zijn wij vol goede moed. In Lomnitz vinden we een prachtboerderij. 2 enorme kamers voor ons 12-en. Heerlijke pap gegeten en de dag op onze kamer besloten met een zalige eetpartij van boterhammen, met echte boter en eierpannekoeken.


  dinsdag 22 mei – Bij de boer in Lomnitz gebleven. Zalig geslapen. Ontbeten met pap die de boerin al gekookt voor ons had. Om 11 uur heerlijk gesmuld van brood met worst. Annie was weer op organisatie uit. Kwam terug met 12 broden, worst en kersen. Alles gekregen op het Russische papiertje.[15] De mensen hier zijn buitengewoon en geven alles wat ze hebben. Huilen de gehele dag tranen met tuiten als ze onze verhalen horen. Het is nu ongeveer 3 uur en Rootje en ik gaan met een jongen mee die hier op bezoek kwam (halfjood) en proberen het een en ander als broodbelegging te krijgen. Bij nader inzien zijn Rootje en ik alleen op bezoek bij diverse boeren geweest en hebben boter en kwark gekregen. Eén vroeg ons vooral in Holland te vertellen dat er ook nog goede Duitsers waren. Toen we genoeg boter en kwark hadden, zijn we op bezoek geweest bij de zuster van de halfjood. Een echt modern huis, zag er enig uit en we voelden ons enorm aan een echte tafel en op een heerlijke stoel. Hebben zalige whisky gedronken en sigaretten gerookt. Om ongeveer 6 uur zijn we weggegaan en vóór we de deur uitgingen waren we getuigen hoe de Russen zich toegang tot een huis verschaften. Thuisgekomen was de tafel al gedekt en hadden we heerlijke soep en eierpannekoeken met stroop na. Ook waren enige Russen aanwezig die erg vriendelijk tegen ons zijn. Na het eten zijn we naar boven gegaan om gezamenlijk nog een gezellige broodmaaltijd aan te richten. Het is nu ongeveer 10 uur en het brood staat op tafel, maar we hebben bezoek van ongeveer 6 tot 8 Russen onder leiding van een officier. Het zijn vreselijk uitziende kerels, smerig en stinken naar drank. Er zijn ook echte Mongolen bij (‘made in Japan’, zei ik al). Tot overmaat van ramp hebben ze een koffergrammofoon gehaald en proberen ons aan het dansen te krijgen. We zijn erg gelukkig dat de jongens bij ons zijn, anders kwamen we er heus niet zo eenvoudig af. Van de boer hebben ze zojuist z’n koeien weggehaald. Nog een paar slechte beesten hebben ze hem gelaten. De Russen maken het ons erg lastig en als er geen officier aanwezig was, gebeurden er heel erge dingen. Om ongeveer 12 uur zijn ze gelukkig vertrokken en om ongeveer 1 uur konden we rustig gaan slapen.


  woensdag 23 mei – Zijn om half twaalf uit Lomnitz vertrokken en waren om 1 uur in Hirschberg. Het is nu 2 uur en [we] zitten in een bos brood met worst te eten. Om ongeveer 5 uur in Leibnitz bij een grote boerderij aangeland. Vermaken ons geweldig in de hooischuur, terwijl Annie en Rosi voor het eten zorgen. Om half zeven hebben we zalig gegeten: brood met jus en vlees en aardappelpuree. Daarna hebben we in de schuur nog een heerlijke broodmaaltijd met eieren aangericht. Om half 10 zijn we gaan slapen.


  donderdag 24 mei – Heerlijk in het stro geslapen en om half zes opgestaan. Om ongeveer half elf aangekomen in Spiller[16], waar we gebleven zijn omdat het zo regende. Aldaar in een koffiehuis lekkere koffie gedronken en brood met gebakken nier erbij gegeten. Daarna zijn de jongens op zoek gegaan naar een boer omdat het te slecht weer was om door te gaan. Aldaar aangekomen hebben we heerlijke griespap gekookt, organisatie Annie natuurlijk. Boerin erg bot, die ons niets geven wilde. Zelf room georganiseerd die we uit een emmer gehaald hebben en in de pap gedaan hebben. De pap was zalig. Aangezien het rotlui waren, zijn we na het eten verder getrokken en zijn om 4 uur in Ottendorf[17] aangekomen. Op het ogenblik zitten we bij een boer, Rootje is aan het brood roosteren. Annie heeft al melk en gries voor morgenochtend georganiseerd. Om 8 uur naar bed ge-gaan.


  vrijdag 25 mei – Om 5 uur opgestaan en met heerlijke griespap begonnen. Om ongeveer half zeven vertrokken. Na een uur gelopen te hebben, aangehouden door een Russische post. Wachten ongeveer een uur. Greiffenberg[18] heeft te veel vluchtelingen en we moeten wachten met het binnentrekken daarin. Er worden nog meer aangehouden. Na een uur mogen we door en horen dat we naar een verzamellager in Greiffenberg gaan. Aangekomen blijkt het een ex-hotel te zijn, in de ergste staat van ontbinding. Een zwijnenstal ziet er nog beter uit. Voor eten wordt door de Russen helemaal niet gezorgd, aardappelen kun je in de kelder vinden en koken. In hoofdzaak zijn hier Franse krijgsgevangenen en Belgen verzameld. ’s Middags hebben we aardappelsoep gekookt, smaakte goed en om 3 uur horen we dat we in colonne noordoostwaarts gaan, om van Odessa af naar de Middellandse Zee naar Marseille te gaan. Of het waar is weten we natuurlijk niet. Om ongeveer 4 uur vertrokken met ongeveer 60 à 70 mensen. Door echt oorlogsgebied trekken we naar Greiffenberg. Spoorwegen zijn opgeblazen, kapotte tanks langs de weg, vliegtuigen, huizen die helemaal stukgeschoten zijn en geen levend wezen te zien. Alleen vluchtelingen die komen kijken of er nog iets van hun huis te vinden is. Om ± 8 uur komen we in Ober-Neuland[19] aan en het blijkt dat we hier moeten overnachten. De meeste huizen zijn kapotgeschoten en de inwoners vertrokken. De Russen zoeken een huis uit dat er nog heel uitziet en waar we dan maar moeten overnachten. Klein huis en natuurlijk propvol met zoveel mensen. Van ons trekken een stelletje erop uit en vinden ergens een boerderij waar we kunnen overnachten met ons 12-en. Als we goed en wel aan de kokerij zijn, worden we door een paar Russen bezocht en die zeggen dat we ogenblikkelijk naar dat andere huis terug moeten. Daar weer aangekomen worden we opgewacht door een woedende Rus, die ons mededeelt [dat] als we nog eens op eigen gelegenheid vertrekken, ze ons zullen opsluiten in een kelder of ons anders doodschieten. We voelen ons op het ogenblik nog meer gevangen als we ooit waren. We hebben de halfgekookte aardappelen meegenomen en koken ze hier verder. Eten nog brood met leverworst en delen ons in om te gaan slapen. Rosi, Rootje, Kino[20] en ik slapen met ongeveer 10 à 12 Fransen op de grond in de keuken. We storen ons maar nergens aan en kruipen met alle mannen maar heerlijk op de grond. De anderen slapen in een soort schuur. Er is nog bezoek van een paar Russen en omdat wij nogal angst voor ze hebben, worden we zooveel mogelijk gecamoufleerd door een tafel enz. Iedereen is vol van het feit hoe de Russen alles organiseren en je zonder eten laten, enfin, misschien komt het doordat het hier oorlogsgebied is en wordt het nog beter.


  zaterdag 26 mei – Ondanks alles toch nog geslapen en aangezien we gehoord hebben dat we ongeveer 8 uur vertrekken, staan we maar vroeg op en maken ons klaar. Ontbijten met koude gekookte aardappelen. We zitten al minstens een uur te wachten, maar blijken nog steeds niet te vertrekken. Om ± 10 uur vertrokken met een flinke colonne en langs niets anders als kapotgeschoten boerderijen en huizen gewandeld. Ook veel vluchtelingen op de weg. Aardappelen nemen we geschild mee en ook rabarber. Om ± half vier zijn we 4 km van Lombau en stoppen daar dan. Worden weer in een paar huizen ingedeeld, en leggen gelukkig direct beslag op een kamertje waar we met ons 12 in kunnen. We maken het ons echt gezellig, gaan daarna aan de kokerij. Eten dan aardappelen met rabarber gestampt, smaakt zalig. De Russen maken zich helemaal niet druk of we wel of niet te eten hebben. Alleen voor aardappelen zorgen ze. Het is nu half acht en we gaan direct nog aardappelen met snijbonen eten. Ik heb een blik snijbonen gevonden die nog heel goed zijn. Verder zijn we van plan vroeg naar bed te gaan.


  zondag 27 mei – Om 7 uur opgestaan. Aangezien we gisteravond hoorden dat de Russen gekke dingen van plan waren te doen, zijn de vrouwen niet afgescheiden van de mannen gaan slapen, maar hebben [we] om en om gelegen. Tegen de Russen houden we steeds vol dat we allemaal getrouwd zijn, anders scheiden ze ons van elkander. Vrouwen en drank is hun hoofdbestaan en verder bekommeren zij zich nergens om. Het wemelt hier van officieren en nog hogeren, maar aan salueren wordt niet gedaan. Een hele bende ziet er fatsoenlijk uit, ook zijn er veel die je een cent in de hand zou drukken. Fietsen kunnen ze bepaald niet, motorrijden ook niet, autorijden gaat goed. Ze zijn allemaal gewend op paarden te zitten. Ze rijden met ons mee op fietsen, maar liggen nogal eens in een sloot. De vrouwelijke soldaten zien er net zo uit als de mannen, vet en rond.


  Vanmorgen ontbeten met aardappelen en wortelen gestampt. Gisteravond gekookt, smaakte heel goed. Wachten nu maar op het sein dat we weer verder moeten. Om half elf zijn we op weg gegaan, maar vóór we officieel vertrekken worden eerst onze koffers en rugzakken doorzocht of we ook fototoestellen bij ons hebben. Kees z’n toestel wordt ook afgenomen met film en al. Had hij al vanuit Holland bij zich.[21] We worden behandeld of we een stel gevangenen zijn. Enfin, ook niets aan te doen. We gaan op weg naar Bunzlau.[22] Als we ongeveer 2 km gelopen hebben komen we een stel Russen in gestreepte gevangenispakken tegen. De één loopt met een revolver in z’n hand, een ander met een getrokken sabel. Ze kunnen de troep niet helemaal ongemoeid voorbij laten gaan. Wat er precies gebeurd is, weten we nog niet. In ieder geval zijn de achtersten lastiggevallen, en één van de vrouwen heeft een bloedneus. Enfin, we lopen maar weer door. We komen troepen Russen tegen, civielen die luidkeels zingen. Een echt Auschwitzgevoel krijg je als je al die uitgemergelde gezichten ziet. Eindelijk komen we aan een groot meer waar niets anders als mannen zich baden en hun goed wassen. Het is geen gezicht. Spiernaakt lopen ze en generen zich niet erg. We krijgen al de angst als we bedenken dat wij hier misschien ook in moeten. We lopen gelukkig door. Komen in Bunzlau aan om ongeveer 1 uur. Ook hier zijn alle huizen kapot, alleen de muren staan nog overeind, verder is alles uitgebrand. De mensen zijn verdwenen. Ik hoor dat het hier al 3 maanden door de Russen bezet is. Aan opruiming is nog niet begonnen. We worden nu op een groot veld geplaatst en zijn benieuwd te horen wat er nu weer gaat gebeuren. Na een half uur gezeten te hebben, stappen we weer op en lopen 10 min. verder en moeten daar weer blijven staan. Ze laten ons ergens een tijdje staan bij een soort lager. Twee heel grote gebouwen propvol met mensen, in hoofdzaak Russen. Vrouwen met kleine kinderen, het is gewoon een film. De Franse krijgsgevangenen die bij ons gezelschap horen gaan erop uit om te kijken of ze ons hier laten staan. Na een tijdje komen ze terug met een andere Franse krijgsgevangene en zeggen dat we moeten vertrekken. Als we op weg zijn komen onze Russische begeleiders ons woedend achterop en zeggen dat we niet alleen op weg mogen gaan. Als ze uitgeketterd zijn, laten ze ons verder alleen en de Franse krijgsgevangene begeleidt ons de stad door. We ontmoeten alle nationaliteiten, wel en niet in uniform. Ook nu en dan Duitse vluchtelingen, maar die worden helemaal aan hun lot overgelaten. We horen zojuist dat ze al in geen vier maand officieel brood van de Russen hebben gehad, alleen als ze werken krijgen ze een klein stukje. Ze zien er verschrikkelijk uit, lopen op blote voeten en mogen van de Russen niet zomaar in een woning overnachten. Alleen als ze vroeger in die woning gewoond hebben, anders slapen ze maar in de bossen. De stad is helemaal uitgebrand, de woningen zijn geplunderd en door de Russen wordt niets gedaan aan het opruimen daarvan, nog geen water of gas. Alles wordt aangesleept. Als we ongeveer een kwartier gelopen hebben, zien we plotseling een rood-wit-blauwe vlag uithangen en een groot bord ‘Holland’ hangt ernaast. Ook oranje wimpels hangen uit. Dit is een gewaarwording, we zijn er allemaal van onder de indruk. We horen Hollands praten en het blijkt dat we hier geregistreerd zullen worden. We lopen eerst nog door met de Fransen, en worden daar ontvangen door een Franse krijgsgevangen officier. Een en al beschaving zijn deze mensen. We zuchten van opluchting dat we van de Russen verlost zijn. We gaan nu naar ons Hollandse bureau terug. We worden door een heel stel Hollanders ontvangen. Ongeveer 150 stuks wonen in dat huis en wachten tot de trein hun komt halen om ze naar Holland terug te brengen. Als we geregistreerd zijn, horen we dat we daar niet meer kunnen slapen, aangezien er geen plaats meer is. Een jongen die de leiding van het bureau heeft, geeft ons de tip dat aan de overkant nog een woning leeg staat. Hierin hebben we ons geïnstalleerd en voelen [we] ons heel erg op ons gemak. Twee heel grote kamers en een zalige keuken met fornuis. Dressoirs, bedden, divans, eetgerei, boeken, stoelen, dat alles is aanwezig. We ruimen direct alles zoveel mogelijk op en binnen korte tijd ziet het er echt gezellig uit. Hout en kolen voor het fornuis zijn ook aanwezig en we beginnen direct met een zalige pan gries met pudding te koken. De mannen slepen water en aan bezoek ontbreekt het niet. Allemaal Hollanders die horen dat we pas aangekomen zijn. De leukste ontmoeting hebben we met 2 Hollandse meisjes, die gelijk met ons in Auschwitz waren, maar die toen van ons transport gescheiden werden. Als de visite weg is, gaan we nog koffie zetten en eten er brood bij (ons eerste brood dat de Hollandse commissie voor ons heeft verzorgd). Om ongeveer half elf gaan we bedwaarts.


  maandag 28 mei – Om half zeven zijn de vrouwen opgestaan en hebben allemaal een heerlijke wasbeurt in de keuken gehouden. Fornuis aangemaakt en meteen water opgezet voor de gries. Als de pap klaar is, staan de mannen op onder hevig gebrul. De pap smaakt zalig. Om negen uur moeten we ons bij de Russische commandant melden ter registratie. Die laat ons eerst een flink tijdje wachten, en eindelijk is het zover. Ook hier weer alle nationaliteiten vertegenwoordigd. Veel Italianen, nog in uniform, allemaal knappe kerels. Als we thuis komen eten we brood met koffie. Brood wordt door de Belgen gebakken, middageten door de Hollanders bereid. Als er iets gehaald moet worden, hoor je de bel gaan. Vanmiddag hadden we aardappelen met saus en heel veel vlees. Voor de mannen werd ieder een zak tabak gebracht. Ik heb met nog een paar gewassen en alles hangt heerlijk in de zon te drogen. Alles op een plat boven de puinhopen. Het is nu bij vijven. Annie staat in de keuken en bakt aardappelkoekjes. De rest leest of slaapt. Het is hier zalig rustig, alleen rijden veel Russen langs en zie je veel mensen langs gaan. We krijgen eten uit de Hollandse keuken en als dat weer voorbij is, maken we ons klaar om naar een dansavond te gaan die door de Hollanders en Fransen in elkaar gezet is. Veel trek hebben we niet, maar gaan toch maar. Aangekomen blijkt het een rommeltje te zijn en [we] verdwijnen maar weer vlug. Wandelen nog een stukje en zijn om half tien thuis. Frans heeft koffie gezet – we eten er nog wat bij en het is echt gezellig. Kino zingt leuke Franse liedjes. Om 12 uur gaan we naar bed.


  dinsdag 29 mei – Rustige dag gehad. Erg warm weer, maar hier is het gelukkig wel koel, tenminste als je geen keukendienst hebt. In de keuken steek je de moord van de hitte. Er komen veel moffen terug die geëvacueerd waren en ze zien er niet bepaald voordelig uit. Vanavond hebben we er een gast bij gekregen. Een Hollands meisje die tuchthuis achter de rug heeft vanwege clandestien kopen. We zetten nog laat koffie en besluiten de dag met ongeveer om 12 uur naar bed te gaan.


  woensdag 30 mei – Om 7 uur opgestaan. Bloeme en ik hebben keukendienst. We bereiden een maaltijd van bonen + knolraap – vlees – spek – aardappelen, alles door elkaar. Het riekt zalig in de keuken. Om 11 uur koffie met geroosterd brood gegeten, zalig gewoon. Vanmorgen kwamen troepen Poolse soldaten binnen, men beweert dat dat het bezettingsleger wordt. Als ze zo zijn als ze er uitzien, kunnen de moffen hun lol op. Nog steeds komen veel moffen terug. Als ze ons iets vragen, krijgen ze weinig antwoord of alleen hatelijkheden naar hun hoofd. We hebben het hier echt gezellig, maar verlangen erg naar huis. Wanneer dat eens bewaarheid wordt, niemand weet het. Ik denk de Russen zelf niet. Iedere dag horen we: ‘Morgen gaan we.’ Enfin, maar afwachten. Een uitnodiging gehad om ’s avonds bij de andere Hollanders te komen dansen. Voor ons fatsoen zijn we gegaan, en om 11 uur hadden we er genoeg van. De bedoeling was dat we tot 3 à 4 uur zouden blijven. Toen we thuiskwamen nog heerlijk gesmuld van koffie met brood.


  donderdag 31 mei – Nogal vroeg opgestaan. Heerlijk ontbeten met brood en boter. Kees, Rosi en ik een Russische tentoonstelling bezocht. Erg interessant. Bloemen geplukt. Toen we thuiskwamen koffie gedronken met door Annie gebakken koekjes. Om half een gegeten griespap en aardappelpuree. De middag gevuld met het bereiden van een aardappeltaart, die we vanavond bij de koffie eten. Vanmorgen hebben we een hele zak met echte koffiebonen gekregen. Vanavond heerlijke puree met vlees gegeten. Na het eten zijn Rosi, Annie en ik met 3 Hollandse jongens op bezoek geweest bij een Pools-Joodse familie. Moeder met twee dochters. Aanwezig was een Russische Jood en hebben daar mee gedebatteerd. Rosi heeft pianogespeeld en ik heb gedanst met de Russische soldaat. Familie afkomstig uit Krakau. Aanwezig was Russisch meisje en Poolse jongen. Echt interessant. Deze moeder is reeds 2 jaren in Duitsland met haar kinderen en werkte hier op valse papieren. Om 11 uur ongeveer naar bed.


  vrijdag 1 juni – Nog steeds zijn we niet weg. Iedere dag horen we ‘Morgen vertrekken we’. Er gaan nu en dan wel treinen weg, maar in hoofdzaak Russen of Polen. We brengen onze dagen door met lezen, koken, slapen, enzovoort, vooral eten. De stroom van vluchtelingen houdt nog steeds aan. Ook trekken steeds Poolse soldaten door de stad. Men beweert dat deze als bezettingsleger dienen. Gister nog vergeten te vermelden dat vóór we naar bed gingen nog een lachstuip hadden. Van slopen hebben we nachthemden geknipt en zonder dat ze genaaid zijn, aangetrokken. Daarin hebben we een voorstelling gegeven. Ouderwetse lachstuipen.
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  Dagmenu in Bunzlau.


  



  zaterdag 2 juni – Niet veel bijzonders voorgevallen. We brengen onze dagen rond met eten, slapen, enzovoort. De jongens klagen om beurten dat ze last van hun maag hebben en wij trekken ons er niets van aan en bakken en koken lustig verder. We hebben nieuwe bovenburen gekregen, o.a. 4 Joden, allemaal Hollanders. Deze 4 mannen zijn 3 jaren in 12 verschillende concentratiekampen geweest. Toen ze vrij kwamen hadden ze zoveel georganiseerd dat ze ons allemaal een paar nieuwe kousen konden geven. Ze vertelden o.a. chocolade van Jamin in een officiershuis gevonden te hebben. De gehele dag trekken Russische troepen langs, alles gaat oostwaarts. Ze lopen met muziekcorpsen en voor hun doen zeer ordelijk.


  zondag 3 juni ‒ Frans + Jan zijn naar de kerk geweest en we hebben met ontbijten op ze gewacht. Een echt zondags ontbijt met echte koffie, vlees, ragout, jam, in één woord zalig. De gehele nacht gingen Russische


  [Hier ontbreken enkele bladen van het dagboek.]


  zondag 10 juni – Om 8 uur worden we in onze slaap opgeschrikt door geschreeuw van de overzij, dat we om 9 uur gepakt en gezakt bij de Russische commandant moeten komen. Om kwart voor tienen zijn we klaar met pakken, maar [er is] nog geen bevel gekomen om te verschijnen. We zijn maar heel rustig gaan ontbijten met een kop bouillon, echte thee, geroosterd brood met vlees. Om 11 uur horen we dat het waarschijnlijk niet doorgaat omdat ze geen ruimte genoeg hebben om alle Hollanders op één punt te concentreren. Het bij elkaar wonen van alle Hollanders zou zijn omdat eergisteren 3 mannen op eigen houtje vertrokken zijn. Het op eigen gelegenheid vertrekken wordt afgeraden omdat je niet in troepvorm nog langer onderweg zou zijn. We zijn erg blij dat we waarschijnlijk in dit huis mogen blijven en drinken daarom koffie met koeken die we voor de reis bewaard hadden. De gehele dag verder thuis gebleven en na het avondeten hebben we gezamenlijk een wandeling gemaakt. Niet zo laat naar bed gegaan.


  maandag 11 juni – Deze dag is gelijk aan de overige dagen. Niets bijzonders voorgevallen. Na het middageten ben ik steeds doodmoe en slaap dan tot minstens vier uur. Het eten is niet veel bijzonders, erg eenzijdig. De soep die we krijgen smaakt goed, maar is niet voldoende. De mannen klagen allen over buikpijn. Jan ligt de gehele dag al in bed. Boter hebben we al in meer dan een week niet gezien. Op de boterham krijgen we ook niets. Enfin, hopelijk gaan we deze week eens naar huis. Vanavond zouden we de Engelsen weer op bezoek krijgen. Hetty heeft een aardappeltaart voor het feest gemaakt.


  dinsdag 12 juni – Voel me vandaag niet erg goed. Ben rillerig en heb last van hoofd- en rugpijn. Ook Annie voelt zich niet erg in orde. Jan ligt voor de tweede dag in bed, maar is vandaag een stuk beter dan gisteren. Als we hier nog lang moeten blijven, worden we allemaal ziek. Van de overkant is vandaag de derde naar het ziekenhuis gegaan. Men beweert dat het door het eten komt. Inderdaad zit er altijd een luchtje aan het eten, maar dat komt door het vlees. In de keuken krijgen ze het vlees nooit vers van de Russen, en die trekken zich er niets van aan of je er wel of niet ziek van wordt. Het is hier een enorme drukte de gehele dag door. Veel krijgsgevangenen die nog langs trekken en dan enorm veel Polen die in dit gebied komen wonen[23] en met hele gezinnen en voorraad op handkarren enzovoorts voorbij gaan. Alles verveelt zich een ongeluk, hier zitten de jongens vaak te kaarten, aan de overkant zitten ze nooit anders als op banken vóór de deur te zingen of vechten wat. Het is een leven waar je akelig van wordt en iedere dag hoop je maar dat het de laatste dag is. Van vertrek is nog niets te bespeuren, wanneer dat nu eens is, is ons een raadsel. Vandaag hoorden we dat de mensen die op eigen gelegenheid vertrekken, in Dresden worden vastgehouden en in een werkkamp voor straf worden gestopt. Onze Engelse vrienden zijn niet op bezoek geweest gisteravond, waren waarschijnlijk dansen. Ze hangen zich anders ook de gehele dag te vervelen.


  woensdag 13 juni – Tot op heden (12 uur) nog niets bijzonders voorgevallen. Voel me vandaag beter dan gisteren, heb tenminste goed geslapen. Jan is nog steeds niet in orde, ook Hetty ligt nu weer in bed. Allemaal hebben ze last van hun maag. Vanmiddag waren we op bezoek in de keuken aan de overkant waar het eten voor de Belgen + Hollanders gekookt wordt. Het ziet er keurig helder uit, maar ze klagen dat datgene wat ze uit de Russische keuken krijgen, zo slecht is. Aardappelen krijgen ze niet meer, moeten ze zelf maar organiseren op 30 km afstand. Met een Belgische krijgsgevangene die daar ook werkt gesproken, die vertelde sinds 1937 al van huis te zijn. Hij was al 5 jaren in Duitsland. Inmiddels had hij vernomen dat z’n familie omgekomen was door bombardementen, alleen had hij nog een broer en die z’n been was afgeschoten. Omdat ze in de keuken werken krijgen zij iets extra van de Russen, maar allen spreken er schande van hoe de mensen hier behandeld worden. Boter hebben we nog steeds niet gezien, op het brood krijgen we niets en het brood dat we krijgen valt helemaal uit elkaar en is beschimmeld. Alleen geroosterd is het te eten. ’s Middags en ’s avonds krijgen we soep, die heel goed smaakt en waar vlees in zit. Als we eenmaal in Holland zijn zullen we niet nalaten slechte propaganda voor het communisme te maken en de buitengewone verzorging van de Russen te reclameren, die we hier genieten.


  donderdag 14 juni – Hebben vanmorgen grote schoonmaak gehouden. Dekens geklopt en buiten gehangen. De jongens hebben heel goed geveegd en de grond gedweild. Het ziet er keurig uit. Het is heel slecht weer, koud en regen. Er wordt hier veel gekaart, en ik heb zitten naaien. Vanmiddag heb ik weer geslapen en een stel anderen waren naar een voetbalwedstrijd Italië – België. De Italianen hebben flink op hun kop gehad en hadden zwaar de pest in. Vanavond van de dokter gehoord dat we absoluut binnen een week weggaan. Als we in de trein zitten en we rijden, geloof ik het pas.


  vrijdag 15 juni – Niets bijzonders voorgevallen. Iedere dag zijn er andere maagpatiënten. Ook ik heb weer maagbranding en eet minder dan anders. Vandaag een rokje voor Hetty gemaakt, waar ze reuze mee in haar schik is. Het weer knapt weer op. Vandaag nog eens gehoord dat we volgende week weggaan. De Italianen zouden allen naar Legnitz moeten gaan, anderen beweren dat ze naar Dresden moeten. Het juiste hoor je hier nooit, wat dat betreft is het precies hetzelfde als bij de moffen. Vanmorgen hebben we een Franse officier en twee gewone krijgsgevangenen op eigen gelegenheid zien vertrekken. Of ze in opdracht van de Russen gingen, weten we niet, in ieder geval gingen ze gepakt en gezakt op weg. Vanmiddag een wandeling met Kees gemaakt, voel me beter dan dat ik geslapen had.


  zaterdag 16 juni – Niets bijzonders voorgevallen. Er zijn natuurlijk weer een paar maagpatiënten, zodoende kunnen de gezonden weer meer eten. Om 7 uur naar een voetbalwedstrijd geweest Holland – Hongarije. Holland met 2 – 1 verloren. Op het terrein gesproken met een Hongaar die ook twee dagen in Auschwitz was geweest. Deze man leek sprekend op Bandi[24], precies zo’n grijs hoofd, alleen geen gekruld haar. Je komt hier steeds voor nieuwigheden te staan. We wisten niet dat hier ook Hongaren waren.


  zondag 17 juni – Waren allen op tijd op gelukkig. Om 9 uur horen we namelijk dat we ons moeten klaarmaken, dat we vertrekken. We haasten ons niet zoo erg, omdat we zogenaamd al enige keren zouden vertrekken. Rootje, Rosi en ik waren met brood snijden bezig en gaan dus rustig verder. Tot we plotseling horen: ‘Binnen 10 min. moeten allen aan het station zijn.’ Veel te pakken hebben we niet, het brood pakken we vlug en drinken nog een kop bouillon en gaan op weg. Heel Bunzlau schijnt leeg te stromen. Behalve de Italianen gaan allen weg. Het is een stroom mensen die van alles meesjouwen. Koffers, rugzakken, karretjes. Er staat een heel lange trein gereed en met een troep Hollanders komen we op een open wagon. Het weer is gelukkig goed en het wordt werkelijkheid. Er staat een locomotief voor, we zitten nog niet goed en wel of de boel zet zich in beweging. Troepen mensen staan nog op het station, maar daar trekken de Russen zich niets van aan. Iedereen probeert een plaats te veroveren en anders blijf je maar achter. Met een sukkelgangetje rijden we naar Siegersdorf, en daar blijven we enige uren staan. We gaan maar een beetje in het gras liggen. Om 3 uur ongeveer gaan we verder en rijden met een enorme vaart naar Kohlfurt. Wat we hier zien is werkelijk de moeite waard. Op alle rails staan enorm lange treinen gelijk de onze, afgeladen met mensen en materiaal. Aan één kant staan treinen met Russen, met kanonnen, vliegtuigen, enzovoort. We horen dat we hier 2 uur moeten blijven en dan verder gaan?? Inmiddels is er nog een trein met achterblijvers uit Bunzlau aangekomen. Alles moet bij onze wagons ingeladen worden. Het is nu 8 uur en we staan nog steeds op dezelfde plaats. Al twee maal stond een locomotief voor onze trein en zijn we op andere rails gezet! Nu staan we weer op onze oude plaats. Hoe lang we hier blijven, of dat we hier moeten overnachten, niemand weet het. Er staan hier al treinen 14 dagen, dus een leuk vooruitzicht. We ondergaan inderdaad het leuke feit om te blijven staan waar we staan, en te overnachten. Of we wel of niet een overdekte wagon hebben, onze beschermers trekken zich er niets van aan. Er gaat een stel onder de wagon liggen, wij proberen ons ook te installeren voor de nacht, maar dat lukt natuurlijk niet, veel te veel bagage. We zitten gekreukeld met enige dekens over ons heen en proberen te slapen. Het wordt een koude slapeloze nacht, maar enfin, daar komt ook een einde aan. Er worden vuurtjes gestookt, eten gekookt en men warmt zich.


  maandag 18 juni ‒ We zijn al vanaf half zes onderweg, het is nog erg koud maar het belooft heet te worden. We passeren treinen vol met mensen (Polen, Russen) die in tegengestelde richting gaan. Als je onze trein ziet: een mengelmoes van mensen die bijvoorbeeld half als militair nog gekleed zijn. Veel hebben zich een hoge hoed georganiseerd en zich mooi met oranje en andere kleuren gemaakt. We staan nu voor de derde maal stil (± 4 uur) op een station waar al weer zo’n bende wagons staat. We horen dat wij gelukkig nog doorgaan en wel meteen naar Dresden. We geloven niets, eerst er zijn. De locomotief heeft al wel getankt, dus misschien gaat het gebeuren. Het is hier om te stoven zoo heet, dus hopelijk gaan we vlug weg. Morgen zouden we bij de Amerikanen zijn en daar is zoo prachtig alles geregeld (zegt men), dat we met 25 mensen tegelijk op een auto naar huis rijden.


  Waar we om 4 uur aangekomen zijn, zijn we gebleven (Hohen Boeka). De omgeving valt gelukkig erg mee. Er staan geen andere treinen met mensen hier, alleen aardappeltreinen met een paar gezinnen erop, Zwitsers naar we horen. Wat die hier nu weer doen, is ons een raadsel. Het is heerlijk om te zien hoe Duitse vrouwen en kinderen langs de treinen om brood en aardappelen bedelen. Er zijn er die ze wat geven, wat ze van mij kunnen krijgen noteer ik liever niet. Het is inmiddels 7 uur geworden en wij gaan brood verzorgen. De jongens gaan aardappelen koken. We hebben gelukkig nog boter op brood (georganiseerd). Van de Russen hebben we per wagon een zak geroosterd brood gekregen, waar niet doorheen te komen is van hardheid. Maar dat is ook het enige wat we van ze hadden, als je iets nodig hebt zie je maar hoe je er aan komt. Het is hier niet zo gebombardeerd, [er] staan veel huizen die intact zijn en de mensen werken op het land. Als we gegeten hebben (inmiddels is het minstens 10 uur), kijken we uit naar een slaapplaats. Het bos lijkt ons het geschiktst. Wij trekken er met een stel op uit en nemen onze dekens mee. Hele troepen mensen zijn van plan hier te overnachten, dus we behoeven niet bang te zijn. We hebben geluk met het weer, het is warm en droog. Alles spreekt er over als we morgen bij de Amerikanen zijn, dus we zijn in afwachting van de nieuwe dag.


  dinsdag 19 juni ‒ Ik heb heerlijk geslapen en word gewekt door een koekoek. Het is ± 5 uur en prachtig weer. Aan een pomp bemachtigen we een beurt om ons een beetje te wassen. De jongens koken maar weer aardappelen en ons ontbijt begint met gekookte aardappelen met een klontje boter + zout. Het smaakt goed en we wachten verder maar weer af wat gebeuren gaat. Het is inmiddels half acht geworden, en [we] staan nog steeds. We horen dat de Russen er nog niet zijn, dus daarom moeten [we] wachten. Hopelijk komen ze nog vandaag, om eventueel verder te gaan. De gehele dag hebben ze ons hier laten staan (Hohen Boeka) en tegen de avond gaan we eindelijk verder. We horen dat we de gehele nacht doorrijden en wel naar Chemnitz. Later blijkt natuurlijk dat we de gehele nacht niet doorrijden. Met ik weet niet hoeveel onderbrekingen staan we eindelijk midden in den nacht op een dood spoor en blijven... staan. Waar je aankomt staan altijd al treinen vol met Russen die van het westen komen. Geen van allen kan een oog dicht doen, plaats is er namelijk niet genoeg. Er staat ook een lege personentrein en daarin kruipt een heel stel om te slapen.


  woensdag 20 juni – Na een beetje ingedommeld te zijn, sta ik om ± 6 uur op en ga ergens kijken om me te wassen. Een pomp is vlug gevonden en er staan al hele troepen mensen. De waspartij is vlug gedaan, want uitkleden kun je je niet. Troepen mensen zijn al aan de kook geslagen. Het is de moeite waard te zien wat ze alzo koken. Worteltjes, aardappelen, rabarber, doperwten, enzovoort. Alles halen ze uit de tuinen tot grote ergernis van de moffen. Die schijnen hier niet veel last van de oorlog gehad te hebben, want alles is nog intact. We ontbijten met gekookte aardappelen. Ik ga ergens slapen in het gras, van weggaan is geen speur te bekennen. Om ± 9 uur kom ik terug en gelijk komen Annie en de anderen terug met een hele bende groente en fruit. Zalige kersen en bessen. De moffen zijn razend van woede maar niemand trekt zich er iets van aan. Er zijn er die met hele kersentakken lopen, kers voor kers aftrekken vinden ze te lang duren. Het is nu ± half twee en [we] zijn nog steeds in Prieschwitz. We zijn juist klaar met middageten, aardappelen, uien, worteltjes en sla alles door elkaar gestampt en gekookt langs de spoorbaan. We stikken van de hitte en zijn zo zwart als de kachel. Wat je ziet is ongelooflijk, iedereen organiseert, loopt ongegeneerd, doet z’n behoefte in de korenvelden, stookt vuurtjes van eventuele portieren of vensters van een lege trein (dit laatste als de Russen het niet zien). We hebben al enige keren gehoord dat we weggaan, maar zitten toch nog maar steeds. Er is nog een hele lange trein met moffen bijgekomen, het is hier tjokvol. Het is half elf en we zijn op dezelfde plaats gebleven. Morgenochtend 10 uur zouden we vertrekken en morgen moeten we bij de Amerikanen zijn, wordt beweerd. Gelukkig hadden we wat aardappelen meegenomen van de vorige plaats, anders hadden we niets te eten gehad. Er zijn een heleboel die behalve wat fruit en verse groente, niets anders meer hadden om te eten. We hebben toch maar een buitengewoon goede verzorging. Aangezien we het nogal fris vinden om buiten te slapen en de wagon te vol is, engageren we een personentrein die nog steeds leeg tegenover ons staat en installeren ons op de banken. Maar weer de dag van morgen afwachten.


  donderdag 21 juni ‒ Vrij behoorlijk geslapen. Staan ± 7 uur op en gaan op zoek naar een wasgelegenheid. Aangezien we trek hebben ons helemaal te wassen, gaan we op zoek naar moffen. We komen ergens terecht, groot huis met heel veel vruchtbomen. Vóór alles eten we ons zat aan kersen. Dan vragen we een teil en mogen ons in een soort schuur wassen. Heerlijk opgefrist gaan we met de eigenares spreken, dat we nog niet ontbeten hebben. We krijgen haar zover dat ze ons vieren een bord gries in water kookt en er zelfs suiker in doet. Aangezien ik nog een zak koffiebonen bezit, ruilen we met haar en krijgen nog wat gekookte aardappelen mee. We nemen nog een hele bende kersen mee, dit gaat wel onder protest van een oude moffin, maar hiervan trekken we ons niets aan. We hebben gehoord dat we om 10 uur vertrekken, dus haasten ons met teruggaan. Als het al twaalf uur is, is er nog geen speur te bekennen van vertrek. We vullen onze maag met georganiseerde kleine aardappelen die de jongens uit de grond halen. Inmiddels is het half zes geworden, we hebben de gehele middag in het gras vertoefd en [zijn] door en door gestoofd van de zon. Eindelijk horen we dat we zullen vertrekken. Alhoewel we het niet geloven, installeren we ons op de wagon. Het mooie weer is afgelopen, het begint te regenen. Enfin, we rijden en dat is de hoofdzaak. In een sukkelgang rijden we naar Jacobstal, waar blijkt dat we moeten overnachten. Ook vandaag weer een desillusie, nog niet bij de Amerikanen in Riesa. We overnachten met 2000 mensen in het bos. Gelukkig is het weer opgeknapt. We installeren ons met z’n 12 naast elkaar en hopen vlug in te slapen.


  vrijdag 22 juni – Heerlijk verkwikt worden we om 5 uur wakker gemaakt door trompetgeschal. We hebben werkelijk goed geslapen. Het blijkt dat er vlakbij een begraafplaats is, waar je je zalig wassen kunt. We zijn nog niet recht klaar of we horen dat we op stap gaan. Alles voegt zich bij z’n land waar hij bij behoort en de hele troep zet zich in beweging. Enorm veel krijgsgevangenen (Belgen, Fransen) blijken er te zijn. Grote vlaggen, zelfs Amerikaanse en Engelse vlaggen zijn vertegenwoordigd. Ook een vlag van de Belgische Congo zien we. Als we een tijdje gelopen hebben, ontmoeten we een melkwagen met onder andere een Russische officier die vraagt of we naar Riesa moeten. Een stel mensen kan met hem meerijden. Annie, Rosi, Bloeme en ik klimmen op de wagen en denken er voordeliger aan toe te zijn als we ons laten trekken. Als hij ons ergens afzet, ontmoeten we geeneen van de colonne. We zijn erg ongerust en op aanraden van een Hollander die ook meegereden is, gaan we langs de spoorbaan terug. Tot ons geluk zien we na een half uur nog net het laatste gedeelte van de colonne lopen en nog een poosje later zijn we bij onze Hollanders. Die spreken eerst niet tegen ons omdat we ons afgescheiden hebben, maar dat duurt gelukkig niet lang. Om half elf komen we eindelijk in Riesa aan. We moeten de Elbe over en doen dit via een enorme noodbrug, de grote spoorbrug hangt een stuk verder in puin. De stad is groot en heeft niet veel te lijden gehad. Winkels zijn geopend en de moffen doen hun inkopen. Om half twaalf komen we aan in een groot verzamellager. De nationaliteiten moeten zich opstellen en we worden geteld door Russen. Amerikanen zijn niet te bekennen, maar die zouden ons met auto’s komen halen. Ook wordt er beweerd dat we soep en brood krijgen. Het is minstens half één, we zijn zeker al 3 of 4 maal geteld, en hebben een reuze honger. Enfin, maar weer afwachten. Het is waarschijnlijk vier uur en we zijn ingedeeld in loodsen. Er zijn er die een bed bemachtigd hebben, wij slapen liever op de grond. Het is hier knap smerig en in de bedden zitten wandluizen. De gehele middag wordt ons al eten beloofd, maar tot op heden niets gezien. We rammelen allemaal van de honger en de stemming is beneden peil. Met het vorderen van den dag stijgt onze stemming gelukkig weer. We hebben om ± half vijf soep gehad, heerlijk gewoon. Daarna hadden we uit een georganiseerde Kübel[25] nog heerlijke stamppot, omdat we ‘genummerde’[26] dames zijn. Annie heeft een brood op haar nummer weten los te krijgen en op het ogenblik profiteren we van brood met suiker. Tonelen spelen zich hier ook af, de Amerikanen hebben een aanvang gemaakt met de Franse krijgsgevangenen en halen ze op het ogenblik met grote auto’s hiervandaan. Er zijn er bij die hier in de loop der jaren met Russinnen getrouwd zijn. Een Rus die op de wagen de papieren controleert, wil niet hebben dat die Russinnen naar Frankrijk vertrekken, terwijl de echtgenoot weg móet. De vrouwen worden gewoon de wagen afgegooid en er zijn al een paar vrouwen die een zenuwtoeval hebben gekregen. Kino is inmiddels ook vertrokken, terwijl Bernard nog hier is. Leuk vinden we dat niet van hem, afscheid heeft hij niet genomen. We hebben al een paar maal gehoord dat wij morgen vertrekken. Het is niet uitgesloten, maar toch maar afwachten.


  zaterdag 23 juni – Niet goed geslapen. Hebben op de grond gelegen. Het weer is niet erg mooi, maar heel goed om te reizen. We zitten allemaal in afwachting van een eventueel vertrek, de auto’s zouden ieder ogenblik kunnen komen. Het zal nu ongeveer elf uur zijn en we zitten thee te drinken en eten er brood bij. Het brood smaakt hier zalig. Hebben de gehele dag zitten wachten op de Amerikanen, maar niets gezien. Om elf uur worden auto’s gesignaleerd, eerst 25 daarna nog 23 stuks. De Belgische krijgsgevangenen hebben de voorkeur. Als er ongeveer 25 auto’s gevuld zijn, horen we dat het hierbij blijft en dat de rest de volgende morgen weggaat. Aangezien alles gepakt is, proberen we zomaar op de grond wat te slapen. Als ik ongeveer een half uur ingedommeld ben, word ik wakker gemaakt door een enorme drukte en hoor ik auto’s rijden en Engels spreken. Halfdronken van de slaap lopen we naar buiten en daar staan rijen Amerikaanse auto’s met Amerikaanse chauffeurs. In een minimum van tijd roken we Camel en Lucky Strike. Ondertussen worden de auto’s gevuld met Fransen en Belgen. We raken in gesprek met een Amerikaan en vragen of het niet mogelijk is dat ze ons met z’n tienen ook al meenemen. Eerst niet, maar later komt hij ons achterop en zegt dat we bij de chauffeurs kunnen zitten. We worden over 10 wagens verdeeld en er begint een tocht eindelijk ... die we ons steeds gedroomd hebben. Ik zit tussen een gehelmde en een gewone Amerikaan. Alhoewel het gesprek niet zo enorm vlot, kan ik toch wat met ze spreken. Ze vertellen van de invasie, dat ze in Limburg en België gevochten hebben. Ondertussen rook ik de ene sigaret na de andere. Als de wagen even stilstaat en ik op zoek naar de anderen ga, vind ik Bloemetje die me een zalige toffee in de mond steekt. Wat dat voor me is, het water loopt ervan uit m’n mond. De gehele nacht rijden we door, passeren een rivier met een noodbrug waaraan op de ene kant nog een Rus staat en aan de andere kant een Amerikaan. We komen nu op Amerikaans grondgebied. Het is opvallend dat het hier beter georganiseerd is als bij de Russen. We passeren dorpen die in puin liggen, maar waar het toch keurig opgeruimd is en waar het elektrisch licht al weer brandt. Het begint dag te worden en we ontmoeten de eerste Amerikaanse negertroepen. Allen zien er uit om door een ringetje te halen. Hun uniformen zitten gewoon gegoten. Eindelijk komen we Leipzig binnen. Het is nogal flink gehavend, maar toch rijdt de tram gewoon. We komen in een heel groot soort lager aan en worden dan per land ingedeeld. Alles verloopt enorm vlot, we behoeven nergens te wachten of te staan. Instructies staan aangeplakt. We betrekken een gezellige slaapplaats, kamers zijn er genoeg. We ruimen een beetje op, maar willen niet te veel van het schouwspel buiten missen. We kunnen niet genoeg van de keurig uitziende soldaten krijgen, het is niet te vergelijken met alles wat Rus is. We horen nadat we geregistreerd zijn, dat het mogelijk is dat we vandaag nog weggaan. Alles is hier mogelijk, want het gaat op z’n Amerikaans. ’s Middags blijkt het inderdaad waar te zijn, dat we nog weggaan. Om 1 uur moeten we weer aantreden.


  Het is inmiddels zondagmorgen geworden negen uur. We hebben ons omgekleed, en zien er nogal ooglijk uit in onze rokken. We krijgen een zogenaamd desinfectiebad, waar we ons naar lachen. We ontmoeten enige Hollandse Joodse families + kinderen, die het net als wij overleefd hebben, maar er veel slechter uitzien als wij. Ze staan er van versteld dat wij uit Auschwitz zijn gekomen en nog zo goed uitzien. Om 12 uur krijgen we een kwart brood ieder met een stuk worst, om half een een zalige soep met alle soorten groente erin en vlees en kersen op sap na. Als we alles op hebben, zal het tijd zijn om weer te vertrekken. Er zijn al grote auto’s vol met mensen naar het station en als we aankomen, staat de Hollandse auto net klaar en kunnen we instappen. Alles verloopt heel nauwkeurig en enorm vlot. We worden in een reuzenvaart naar het station gereden en daar staan al weer reuzelange treinen voor ons klaar. Geen gedrang en lang wachten zoals bij de Russen. We gaan met 36 mensen in één wagon. Een half uur later vertrekken we al. In onze wagon zijn 5 Engelse krijgsgevangenen. Tot op heden hebben we hiervan niets anders dan plezier. Een heel grote doos met chocolade, sigaretten, nougat, enzovoorts wordt hun uitgereikt, alleen de krijgsgevangenen krijgen zoiets. Ze stoppen ons van alles toe. Tabletten chocolade, sigaretten, drops, nougat. Het smaakt onbeschrijflijk. We vallen van de ene flauwte in de andere. Op dit moment krijg ik een stuk cake in m’n mond gestopt. Dat wij als ex-gevangenen niet zo’n pakket hebben gekregen, is niet ‘very nice’. Enfin, we profiteren er toch van.


  maandag 25 juni – Alhoewel niet zoo gerieflijk, hebben we toch geslapen. We zijn met 34 in een wagon en de stemming is enorm. De trein staat weinig stil en op het ogenblik (half zeven) zijn we in Waveren dicht bij Kassel. Gisteravond hadden we een heel gezellige avond. Ten eerste worden we door de Amerikanen verwend tot en met wat levensmiddelen aangaat. Voor 4 dagen hebben we gisteravond ontvangen en wel blikjes vlees met bonen en groente door elkaar, marmelade, snijkoek, een enorm blik van vlees, aardappelen, groente, vet, enzovoort, door elkaar, crackers, chocolade, drops, enzovoort, enzovoort. Van onze Engelse vrienden hadden we echte genever, Chesterfield, Camel. We hebben gezongen en maar gegeten. Vanmorgen hebben we ontbeten met boterhammen met dik de marmelade (Cross + Blackwell) en vlees. We eten alles maar door elkaar, dat we niet doodmisselijk zijn is onbegrijpelijk. Vanmorgen hebben we nog een aantal blikjes ontvangen die we met 14 personen moeten delen, onder andere boter, kaas, corned beef, leverpastei, knak-worstjes, gedroogde pruimen, suikerklontjes, blikken melkpoeder, vlees, drops, chocolade met vitaminen. We worden werkelijk overladen, wat we al die tijd bij de Russen te weinig hadden, wordt nu ingehaald. Langs de weg vinden we niets anders dan lege blikken. We rijden met aan beide kanten de deuren open en we zitten in de opening. Het is een heerlijk gezicht de moffen langs de weg of op het veld te zien werken onder leiding van een Amerikaan. Zojuist is een ongeluk gebeurd doordat iemand die op de wagon meerijdt is gaan staan tijdens het rijden en niet zag dat we een tunnel passeerden. Flink geblesseerd is hij bij het eerstvolgende station naar het ziekenhuis gebracht.


  dinsdag 26 juni ‒ Het is ongeveer 11 uur en [we] staan op het station Soest in Westfalen. De reis verloopt vlot, hopelijk komen we vandaag nog in Holland aan. Hier staan treinen vol met moffen, die op verder vervoer wachten. We hebben ons juist tegoedgedaan aan allerlei lekkernijen opdat de moffen het maar goed konden zien. We ontmoeten hier veel Russische krijgsgevangenen, allen op weg naar huis. Het is zo’n heerlijk gezicht de Amerikanen als bewakers op het station te zien lopen. Gisteravond is een Amerikaanse neger een heel eind met ons meegereden en heeft prachtig voor ons gezongen. Songs van Bing Crosby, enzovoort. Vanmorgen hebben we zalig ontbeten met toast met dik boter, zalm, kaas, leverpastei, heerlijke koffie met suiker en melk. Snoepen maar nougat en drops of het niets is. Zojuist een Hollander gesproken die weer naar Duitsland teruggaat. Is tijdens verblijf in Duitsland getrouwd met moffin en die wordt Holland niet binnengelaten. Zojuist krijgen we weer bezoek van 2 Amerikaanse negers, die gedeeltelijk met ons meerijden. We zijn Dortmund en Bochum gepasseerd. Niets anders dan puinhopen zijn deze steden. Het station is geheel en al vernietigd en de trein moet hier stapvoets rijden. Het is heerlijk te zien hoe de moffen tussen de puinhopen leven. De stations zijn vol vluchtelingen, die huiswaarts keren. De uitdrukkingen op de gezichten van de moffen is enig om te aanschouwen, vooral als ze de opschriften lezen die hier en daar op de wagons staan zoals: ‘Fünf Jahre haben wir gearbeit[et] für Deutschland, jetzt sollen sie arbeiten für uns’. En ‘Räder müssen rollen um uns nach Frankreich zu bringen’. Grote concentratiekampen staan ook op wagons getekend en daaronder: ‘Das war einmal’. Verder zijn alle wagons met een bende bloemen versierd. Vanmiddag nog iets leuks meegemaakt. De trein stond stil en veel gingen ‘uittreden’. Waar dat gebeurde was bij een huis waar moffen woonden. Brutaal als ze zijn, schreeuwden ze: ‘Ausländer sind s[ch]mutzig.’ Fransen die dit hoorden, zijn voor straf hun tuin ingegaan en hebben hun struiken helemaal van klapbessen kaalgeplukt. Een Amerikaanse neger stond erbij en lachte. Op het ogenblik staan we weer stil voorbij Bochum op een station. We gaan er maar weer uit en op het perron is het erg gezellig. Belgische krijgsgevangenen hebben een jazzband gevormd en geven een nummertje ten beste op het perron. Er wordt bij gedanst en als je die kleding van de mensen ziet, dat is treurig gewoon. De stemming is buitengewoon goed. De reis verloopt niet vlug, steeds is de baan onveilig en moeten [we] wachten. We passeren Essen, Duisburg, Krefeld, Mönchen-Gladbach. Welke plaats we ook maar passeren, het is niets dan puinhopen.


  woensdag 27 juni – Na een nacht sporen komen we in Viersen aan. We horen dat we hier enige tijd zullen blijven. We gaan de trein uit en wassen ons heerlijk. Er staat een grote Rode-Kruiswagon, en wie verbinding nodig heeft, gaat binnen. Aangezien mijn vinger flink ontstoken is, laat ik mij met ichtiol behandelen en krijg schoon verband. Auto’s rijden langs de treinen en reiken ons heerlijke koffie en bruinebonensoep uit. De jongens versieren onze wagon, omdat we vandaag toch zeker wel in Holland zullen aankomen. Heel onverwachts vertrekken we, hadden er ons op voorbereid nog wel een paar uur te moeten staan. Als we eenmaal rijden bemerken we dat Bloeme mankeert. Grote opschudding natuurlijk. We horen dat ook de andere trein met Kino en Bernard was aangekomen en daar was ze natuurlijk op af. We hopen maar dat ze weer vlug bij ons is, al is ze heel erg eigenwijs en heeft ze het aan haarzelf te danken. We naderen steeds meer de Hollandse grens, maar het gaat erg langzaam. Het is nu al weer middag, maar nog geen Holland te zien. Ik ga maar wat slapen, het is koud en het giet van de regen. Ik word ongeveer half zeven wakker en hoor dat we vlakbij Kerkrade zijn. Onder hevig gejuich komen we eindelijk Holland binnen. Het is een ogenblik om niet te vergeten. Mensen hebben hun huizen versierd met vlaggen en bloemen en grote opschriften van ‘Welkom in Holland’. In Kerkrade gaat een hele bende Hollanders de trein uit. Wij gaan door naar Maastricht. Uren duurt het voor we wat vooruitgaan. In Kerkrade worden we ontvangen door padvinders die met melk voor kinderen en met conserven langs de treinen gaan. De trein rijdt stapvoets naar Maastricht. Om ± 9 uur zijn we uit Kerkrade en eerst om 3 uur in de nacht komen we in Maastricht aan. We hebben onze dekens maar weer uitgepakt en hadden ons maar weer te slapen gelegd. Als we eindelijk aankomen, horen we luidsprekers zeggen dat alle Hollanders de trein uit moeten. De Fransen en Belgen worden van bouillon en wittebrood voorzien. Het station is versierd met vlaggen en welkomstborden. Veel padvinders lopen heen en weer en Hollandse soldaten in Engelse uniformen. Als we het station uitkomen, staan auto’s klaar en worden [we] naar een school gebracht. Aangekomen worden we voorzien van brood met koffie. We wassen ons en kunnen gaan slapen. De ontvangst is aardig en vooral tegen ons zijn de Hollanders erg vriendelijk en hartelijk.


  donderdag 28 juni – Om ongeveer 7 uur worden we wakker gemaakt, doordat weer nieuwe transporten zijn aangekomen. We wassen ons en eten brood met koffie. Daarna gaan we ter registratie, worden bij een dokter doorgelicht, worden bij een andere dokter verder gecontroleerd. Hiermede gaat de gehele ochtend verloren, om 1 uur eten we lekkere soep. Na het eten gaan we naar een andere school. Ook hier worden we hartelijk ontvangen. Het was een heerlijk gezicht moffinnen die het land probeerden in te komen, door de politie te zien wegbrengen. Ook n.s.b.-wijven vallen door de mand. Bij voorbaat zijn ze niet aardig tegen de vrouwen, tenzij zoals wij uit een concentratiekamp. Tot op heden zijn we echter de enigen en nog een paar kinderen. ’s Avonds eten we weer brood en na het eten is het de bedoeling dat we naar de bios gaan. We gaan met een stel op stap, maar de bioscoop is uitverkocht. Het wemelt van Amerikanen in de binnenstad en de meeste gelegenheden zijn voor het publiek gesloten. Met een heel stel weten we toch ergens binnen te komen, waar een Engels of Amerikaans orkest een show geeft. De gehele zaal is gevuld met Amerikaanse soldaten en hier en daar is nog een plaats over waar we gaan zitten. De show was buitengewoon en als het afgelopen is, hebben we trek om in een café te gaan. Annie en Rosi gaan ergens binnen en vertellen dat we uit een concentratiekamp komen en geen geld hebben. Direct moeten we binnen komen en krijgen allemaal een glas limonade. We maken met de ober een afspraak dat hij ons de volgende ochtend zal komen halen om de St. Pietersberg te bezichtigen. Om ± 11 uur gaan we naar bed.


  vrijdag 29 juni ‒ Goed geslapen, maar nog niet uitgeslapen. De meisjes en nog een stel zijn naar de St. Pietersberg. Ik ga direct wat brieven schrijven. Maud[27], Chris[28] en Hendrik v/d V.[29] geschreven dat ik onderweg ben. Vanmiddag zalige stamppot gegeten van spinazie met aardappelen. Na het eten op bezoek geweest bij de heer Berger in [de] Hema.[30] Koffie op kantoor met hem gedronken. Annie en ik [kregen] ieder een stel ondergoed en ik nog schoenen van ± ƒ 25,–. Toen we thuiskwamen, waren Rosi, Rootje en Henning inmiddels naar Rotterdam vertrokken. Nog moeite gedaan om ze te spreken, maar waren al weg. Brood gegeten en daarna zijn we naar de Schouwburg gegaan. Was een officiële avond van de Commissie[31]. Zijn weggelopen met een heel stel omdat ze nogal anti-semitisch waren. Wordt erge schande van gesproken. Een van de jongens heeft moeite gedaan en waarschijnlijk vertrekken we morgenochtend vroeg naar Amsterdam.


  zaterdag 30 juni ‒ Worden om half zeven gewekt en horen dat we om ± 9 uur zullen vertrekken. Nu maar afwachten of het doorgaat. Worden inderdaad door een vrachtauto afgehaald en kunnen er met 16 man in. De reis verloopt vlot en [we] komen ± 7 uur op de Berlagebrug aan. De angst om naar huis te gaan heeft ons nu recht te pakken. Ik wil eerst opbellen, maar de anderen raden dit weer af. De laatste die van mij weggaat, is Hetty die in de Hunzestraat moet zijn. Alleen ga ik verder de Lekstraat in. Ik weet niet wat mij te wachten staat, ik voel me doodnerveus. Ik hoop maar dat ik de kinderen van Chris op straat ontmoet. Dat gebeurt ook, Chrisje zie ik plotseling spelen. Ik roep hem en vraag of hij mij nog kent. Hij kijkt me alleen maar aan en zegt dan: ‘Phil is ook thuis.’ Ik geloof het niet, zo’n kind kan best fantaseren. Ik bel aan en word opengedaan door Chris. Die zegt niets maar loodst me heel rustig naar binnen, omdat hij Flip wil verrassen. Die staat heel rustig in de keuken tuinbonen te doppen.


  Noten


  [1] arbeidscommando, groep gevangenen die onder bewaking van de ss dwangarbeid verrichtte.


  [2] ziekenbarak.


  [3] evacuatie van de ‘gezonde’ gevangenen (zie inleiding).


  [4] het afstropen van kampmagazijnen en ss-verblijven.


  [5] nu Siemianowice.


  [6] nu Chorzów.


  [7] nu Cernivci in de Oekraïne.


  [8]nu de stad Lviv in het westen van de Oekraïne, het vroegere Galicië. Dit gebied behoorde tussen de beide wereldoorlogen tot Polen, maar kwam in 1945 onder Sowjetbestuur. De verdreven Poolse bewoners vestigden zich voor het merendeel in Silezië.


  [9] nu Pidvolocys’k, Oekraïne.


  [10] tussen de reisnotities in staan de meest noodzakelijke Russische woorden en getallen, in fonetische spelling.


  [11] hier: de kazerne waar de groep ondergebracht was.


  [12] regio ten oosten van de Karpaten, die voor de oorlog tot Roemenië behoorde. Het noordelijk deel werd in 1940 door de Sowjets ingelijfd volgens het geheime Molotow-Ribbentroppact met de Duitsers.


  [13] na-oorlogse toevoeging. De Jong is zelf niet in Bergen-Belsen geweest.


  [14] resp. aria uit Carmen (Bizet) en Napolitaanse klassieker (Ernesto de Curtis).


  [15] Nederlands reserve-officier die na zijn vlucht uit het krijgsgevangenkamp Stanislau in Sanstochowa was opgevangen. Op verzoek van de Russen gaf hij leiding aan de Nederlanders die via Odessa repatrieerden.


  [16]keer


  [17]Russisch gerecht van gierst, bonen, vlees, spek, en kruiden.


  [18]16 mei was de verjaardag van zijn vader. De Jong verkeert nog in onwetendheid over het lot van zijn ouders.


  [19]hangmatten.


  [20]in Gleiwitz (Gliwice) waren vier arbeidskampen, die als subkampen van Auschwitz functioneerden.


  [21]apparaat aan de boeg van een schip om staaldraadkabels van zeemijnen door te snijden.


  [22]dawai (Russ): ‘vooruit’, ‘schiet op’.


  [23]American Jewish Joint Distribution Committee (‘Joint Comittee’).


  [24]Prisoner of War.


  Noten reisverhalen


  [1] naam van bewaakster.


  [2]luizen (ontluizing was nodig om besmetting met vlektyfus tegen te gaan).


  [3]graven (grond, stenen) voor de aanleg van een vliegveld.


  [4] Annie Cohen, Rosi Croonenberg, Rootje de Lieme en Lenie de Jong.


  [5]Franse dwangarbeider uit de Elzas.


  [6]diarree.


  [7] Hongaarse medegevangene.


  [8]traditioneel sjabbatgerecht van bonen, gerst en vlees.


  [9]Tetta Cohen (zie inleiding).


  [10]nu Bukowka, dorp in de buurt van Liebau (Lubawka).


  [11]‘goede’ Duitse familie in de buurt van het kamp.


  [12]nu Kowary.


  [13]nu Kostrzyca en Myszkowice.


  [14]nu Jelenia Góra.


  [15]een met hamer en sikkel getooid papier waar de Russen op verzoek van Annie een stempel op hadden gezet. Dit officieel uitziende document bleek van grote waarde bij de ‘organisatie’ van levensmiddelen.


  [16]nu Pasiecnik.


  [17]nu Radoniov.


  [18]nu Gryfow Slaski.


  [19]nu Gorna Wies.


  [20]bijnaam van reisgenoot Jean Buchard, die in een Parijse bioscoop gewerkt had.


  [21]als dwangarbeider had Kees zijn persoonlijke bezittingen mogen behouden (dit in tegenstelling tot de concentratiekampgevangenen).


  [22]Bunzlau (nu Boleslavice) was een verzamelpunt van waaruit de Russen verdere transporten per trein regelden.


  [23]In 1945 werd Silezië vrijwel geheel ingelijfd door Polen. De circa 3 miljoen autochtone Duitsers werden verdreven. De Poolse bevolking in het gebied groeide explosief door de toestroom van nieuwe bewoners die veelal uit de door de ussr bezette Poolse gebieden kwamen.


  [24]Uit Hongarije afkomstige echtgenoot van Lenies hartsvriendin Esther Arbeid.


  [25]bak, kuip.


  [26]verwijst naar de getatoeëerde kampnummers.


  [27]Maud Vigenevo, neef van Philip de Jong. Lenie weet nog niet dat hij gefusilleerd is.


  [28] Chris Allebes, de vriend bij wie Lenie en Philip elkaar zouden treffen als ze de oorlog overleefden.


  [29]Hendrik van de Velde, bij wie Lenies zus ondergedoken zat (omgeving Nijmegen).


  [30]Berger was filiaalchef van de Hema in Maastricht (collega van Philip de Jong).


  [31]Repatriëringscommissie.

OEBPS/Images/WalbPAuschweurcopy.jpg
\






OEBPS/Images/br-Auschwckcopy.jpg
N
e

Birkenau
Auschwitz I

stad ‘Buna’ synthetische
AUSCHWITZ olie- en rubberfabriek

Plawy O

Monowtz B
Hameze O

Auschwitz I

5

A

Brzeszcze

0 20km.

© Bort Stamko, cartogy. . MAP, Ameterdam





OEBPS/Images/02.jpg





OEBPS/Images/03.png
Hﬂ\v\djﬁynaﬂkfa
CHANOEKIOT
van (ia,b\t/ om'fj(ne&{

Eonneband - /u)/)ar-/ 9gevu It

et eerstellas machime-
oliec en veorziem van

katoenen PiH—eu/ direct van

R Jozme{:}as hemd haar ‘Qm,ﬁ

Mevurowms Annie Cohen

G /"1’4 lew 2ig¢en

7
({ﬂ;«hoetiqk op 6@552//1»@
MATERATEY






OEBPS/Images/cover.jpeg
AUSGHWITZ

BEZORGD DOOR MARIJKE BAREND-VAN HAEFTEN EN HETTY PLEKENPOL





OEBPS/Images/03.jpg
AUSWESES,
IS’ AF WEITERES
1L R4






OEBPS/Images/05.jpg
fo /l[gt rmankenaLATT SK: b Sk
Nate By formame O SRRINE PN
Geburtsthg und-Ort: . W Ay Quunlit Haftart: “yds b

oo amen amaAlosA T o e
Nodent | Endgaitige Diagnose:

Kqankhsitsgegchichte:

o S pararne bl
~ Mtde iy R
Mwum am Kw\ ES g

/;./ a2
o /ﬁ» L. £ Bniaut, oy Lok
W&o .4’4/,«,{.;.«{ wariiorsy Lr »@1
s
3600 btii) 2 ok 5 ;fp {
ﬂi, o3, Z
. Jm‘ /‘33 “
- ‘22“‘2.}/;‘ e e L
Slumiil 2iblocisklc Bty f oy

Lofe Ll it ide Horclos, Foowl yooidinitls
olie Visrs; Lares.

i e
s, L wEmE

il 5 Lol o,

0’“ U—"«F MJ.__J %
ﬂ/u % W St





OEBPS/Images/08.jpg
= IEAI fﬁ

B2V EE

diner:

hors_d”oeuvres .

pebote hollandaise

_ ghteau de rhubarbe

ot de fraise

Iyt et
il

cornet de rhuborhe





OEBPS/Images/09.jpg





OEBPS/Images/LOGOWPklein.png





